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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

MLOT UDAROWY
50G387

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM
Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja,
obstuga lub naprawa nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z
gniazdka sieciowego.

« W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary lub
gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i hetm ochronny, (jesli
istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek z géry). Zaleca
sie stosowanie pétmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego.
Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy nalezy stosowac
systemy odpylajace.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic sie czy uchwyt
wiertarski mtota jest wtasciwie zamocowany na swoim miejscu.

« W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania

zamocowania narzedzia, dlatego nalezy szczegdlnie uwaznie

skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy.

Niepozadane poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyng

uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

Jesdli mtot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po

dtuzszym okresie przechowywania, nalezy zezwoli¢, aby mtot kilka

minut pracowat bez obciazenia, aby jego elementy wewnetrzne
zostaty odpowiednio nasmarowane.

W czasie postugiwania sie mfotem trzymanym w goérze nalezy pewnie

rozstawic stopy i upewnic sie czy na dole nie ma oséb postronnych.

« Zawsze nalezy trzymac¢ miot obiema rekami, wykorzystujac rekojesc
dodatkowa.

« Nie wolno dotyka¢ rekami do wirujacych czesci mtota. Nie wolno

takze rekami zatrzymywac obracajacego sie wrzeciono mtota.

Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

Nie wolno kierowa¢ pracujacego mtota ku innym osobom ani ku sobie.

« W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane,
aby unikna¢ porazenia elektrycznego w czasie ewentualnego
natrafienia na przewdd elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

» Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do

wnetrza miota. Do czyszczenia powierzchni miota uzywacé mydto

mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowa¢ do czyszczenia
benzyny lub innych srodkéw czyszczacych, ktére moga by¢
szkodliwe dla elementéw plastykowych.

Jedli zachodzi koniecznos¢ stosowania przediuzacza, to zawsze

nalezy pamigta¢ o wihasciwym doborze przedtuzacza (do 15 m

przekréj przewoddw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m

- przekréj przewoddw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢

w petni rozwiniety.

» Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim,
gdy mtot jest ustawiony na prace w trybie wiercenia z udarem lub
dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wyfacznie do wiercenia
bez udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania Srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Miot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy.
Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy bez
udaru, z udarem lub drazenia kanatéw, oraz obrébki powierzchni w
takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp. Obszary ich uzytkowania
to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z
zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

VERTO
/N

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
. Uchwyt SDS-Plus

. Tuleja mocujaca

. Przefgcznik trybu wiercenia

. Pokrywa punktu smarowania

. Whacznik

. Przefacznik trybu udaru

. Pokrywa szczotki weglowej

. Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia

VWOoONOGOCUA,WN==

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

O®>E

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Wiertla -3 szt
2. Dtuta ( punktowe i pfaskie) -2 szt
3. Ogranicznik gtebokosci wiercenia -1szt
4. Ostona przeciwpytowa -1szt
5. Zasobnik ze smarem -1 szt
6. Walizka transportowa -1 szt
7. Rekojes¢ dodatkowa -1 szt
8. Klucz specjalny -1 szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

>

Ze wzgledow bezpieczenstwa, przy postugiwaniu sie miotem
udarowym zawsze nalezy stosowac rekojes¢ dodatkowa (8), ktéra
moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu.

®

« Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci (8), pokrecajac je
w lewo.

« Nasunac¢ kotnierz rekojesci na walcowa czes¢ obudowy mtota.

« Obréci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

« Dokreci¢ pokretto blokujace, w prawo celem zamocowania rekojesci (8).

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

®

Ogranicznik (9)stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w

materiat

» Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci dodatkowe;j (8).

« Wsung¢ listwe ogranicznika (9) w otwér w kotnierzu rekojesci
dodatkowe;j.

« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ wiercenia.

» Zablokowa¢, poprzez dokrecenie pokretta blokujacego.
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MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

®

Mtot jest przystosowany do pracy z narzedziami
posiadajacymi chwyty typu SDS - Plus.

Przed rozpoczeciem oczysci¢ mtot i narzedzia robocze. Wykorzystujac
smar, natozy¢ cienka warstwe smaru na trzpien narzedzia roboczego.
Czynnos¢ ta zwigkszy trwatos¢ urzadzenia.

®

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

« Oprze¢ mtot na stole warsztatowym.

o Uchwycic¢ tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciggna¢ ja do
tytu, pokonujac opor sprezyny.

Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do
oporu (moze zaj$¢ potrzeba obrécenia narzedzia roboczego, az
zajmie ono wiasciwe potozenie). (rys. A).

Zwolnictuleje mocujacg (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie
narzedzia.

Narzedzie robocze jest wtasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac
bez odciagniecia tulei mocujacej uchwytu.

Jesli tuleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy
wyjac narzedzie robocze i calg operacje powtorzyc.

roboczymi

&

Wysoka sprawnos$¢ pracy mtota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli
stosowane sa ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@&

Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace.
Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z nimi i stosowad
odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu
nalezy oczyscic.

®

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.
« Odciggna¢ do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
« Druga reka wyciagnac narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

©

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe.
Wrzeciono mtota zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszczy
sie, co mogtoby spowodowac przeciazenie elektronarzedzia.

WYKORZYSTANIE OSLONY PRZECIWPYLOWEJ

©

Ostona przeciwpytowa jest okragtym odlewem gumowym, o
odpowiednim ksztafcie. Zaktada sie jg na wiertto, w celu wytapywania
pytu w czasie wiercenia np. w suficie. Natozy¢ ostone na wiertto, dosunaé
wiertto do powierzchni materiatu i przesuna¢ ostone wzdtuz wiertta, do
styku z powierzchnig materiatu. W miare jak wiertto bedzie zagtebiac
sie w material, ostona bedzie przesuwac sie po wiertle, zbierajac
gromadzacy sie pyt. Co pewien czas nalezy oprézniac ostone.

Zawsze nalezy stosowac okulary lub gogle przeciwodpryskowe
szczegolnie, gdy wiercony jest otwér nad gtowa operatora.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

®

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej miota.

Wiaczenie - wcisnad przycisk wiacznika (5) i przytrzymac w tej pozycji
(rys B).

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtgcznika (5).

PRZELACZNIKI TRYBU PRACY

0,

Mtot elektryczny jest wyposazony w dwa przetaczniki trybu pracy.
Przetacznik trybu udaru (6) (rys. D), oraz przetacznik trybu wiercenia
(3) (rys. E). W zaleznosci od ich ustawienia mozna wykonywac
wiercenie bez udaru wiercenie z udarem, lub dtutowanie. Wiercenie
z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku mtota.
Nadmierny docisk powodowatby nadmierne obcigzenie silnika.
Regularnie trzeba kontrolowac stan techniczny narzedzi roboczych.
W razie potrzeby narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic.
Wiasciwe ustawienie przetacznikéw dla danej funkgji przedstawiono
narys.F.

Wiercenie bez udaru - poz. |

Wiercenie z udarem - poz. I

Dlutowanie - poz. Il

Przed zmiang polozenia przetacznika trybu wiercenia (3) nalezy
wcisng¢ przycisk blokady (rys. E). Nie wolno podejmowac proby
zmiany potozenia przelacznikéw trybu pracy w czasie, gdy
pracuje silnik mlota. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢
do powaznego uszkodzenia miota.

WIERCENIE OTWOROW

®

« Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej
Srednicy zaleca sie rozpoczynac¢ od wywiercenia otworu mniejszego,
a pozniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to
mozliwosci przecigzenia miota.

 Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo,
na mniejsze gtebokosci, wycofywac wiertto z otworu, aby umozliwi¢
usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.

« Jedli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata
sprzegto przecigzeniowe. Nalezy natychmiast wylaczy¢ miot, aby
nie dopusci¢ do jego uszkodzenia. Usung¢ zakleszczone wiertto z
otworu.

« Nalezy utrzymywac mtot w osi wykonywanego otworu. Ideatem
by byto, aby wiertlo byto ustawione pod katem prostym do
powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zachowania
prostopadfosci, w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia
sie lub ztamania wiertla w otworze, a tym samym do zranienia
uzytkownika.

I\

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe
przerwy w pracy. Uwazaé, aby nie przestoni¢ otworéw w
obudowie, stuzacych do wentylacji silnika miota.

JN

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

OBStUGA | KONSERWACJA
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Mtot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

» Do czyszczenia plastikowych elementédw mfota nigdy nie wolno
stosowac jakichkolwiek srodkéw zracych.

« Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot
przedmucha¢ za pomocg strumienia sprezonego powietrza,
szczegdlnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w
obudowie silnika.

» Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan szczotek weglowych silnika

(zabrudzone lub zuzyte nadmiernie szczotki moga powodowac

nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona

miota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

®

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 50 godzin

uzytkowania mtota i ewentualne uzupetnienie $rodka smarujacego,

stosujac do tego smar dostarczony wraz z mtotem.

« Poluzowac i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajac
w lewo) (rys. ).

« Uzupetni¢ smar.

« Zamontowac¢ pokrywe (4) i dokreci¢ ja, pokrecajac w prawo (nie
wolno dokrecac zbyt mocno, aby nie zniszczy¢ gwintu).

Nie wolno wktada¢ zbyt duzej ilosci smaru. Po wyczerpaniu
dostarczonego smaru nalezy stosowac inny dostepny smar,
odporny na wysoka temperature.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe
silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie
osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

®

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ pracy w betonie nalezy wywierac
na miot pewien staty, umiarkowany nacisk (nie nadmierny), gdyz to
spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Mtot napetniany statym
czynnikiem smarujagcym wymaga pewnego czasu na rozgrzanie, w
zaleznosci od temperatury otoczenia. Nowy mtot wymaga okresu
,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania.

@

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Miot udarowy
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 900 W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 850 min”'
Czestotliwos$¢ udaru 4100 min”'
Energia udaru 3,5)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS-PLUS
beton 26 mm
Srednica wiercenia stal 13 mm
drewno 40 mm

VERTO

Klasa ochronnosci Il
Masa bez akcesoriéow 4,04 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan na uchwycie przednim:

a,= 18,34 m/s2K=1,5m/s’

Wartos¢ przyspieszenia drgan na uchwycie tylnym:

a,=23,9 m/s*K=1,5m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji w odpowiednich
zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
E lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,
/Gydrté/ Polska

Wyréb Mtot elektryczny
/Product/ /Electric hammer/

/Termék/ /NVes6kalapacs/

Model

/Model./ 50G387

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1/A11:2010 ; EN 60745-2-6:2010 ; ZEK 01.4-08;
EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008 ; EN 61000-3-2/A2:2009 ;
EN 61000-3-3:2008 ;

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zésség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa (_}2’@1,/ 5%72&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Mindségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-04-21

GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 225730383
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

HAMMER DRILL
50G387

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before

commencing any activities related to adjustment, repair or

maintenance.

« During hammer operation use protective glasses or goggles,
ear protection and protective helmet (when there is danger of
falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is
recommended. Use dust extraction systems whenever required by
the nature of the work performed.

« Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly
fixed in its place.

« During operation working tool may get loosened due to vibrations.
Check carefully how the working tool is fixed prior to operation.
Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

« If the hammer is to be operated at low temperature or after long
storage, allow the hammer to operate for few minutes without load,
for its internal elements get properly lubricated.

« When operating the hammer held high, stand firmly on the ground
and ensure there are no bystanders below.

« Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

« Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating
spindle of the hammer with your hands. Such behaviour can cause
hand injury.

« Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

« When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid
electric shock in case of damaging live electrical wire.

« Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap
and damp cloth to clean hammer surface. Do not use petrol or other
cleaning agents that could damage plastic parts.

« When use of extension cord is necessary always remember to use
appropriate one (up to 15 m, section 1.5 mm? between 15 and 40
m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

» Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to
impact drilling or chiselling mode. This chuck is designed only for
regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class II.
The tool is driven by single-phase commutator motor. Hammer drill
can be used for drilling holes in working modes with or without
impact, digging channels, or surface processing of materials such as
concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair and building
works, and any work from the range of individual, amateur activities
(tinkering).

JN

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. SDS-Plus chuck

Fixing sleeve

Drilling mode switch

Lid for greasing inlet

Switch

nhwnN

VERTO

6. Impact mode switch
7. Carbon brush cover
8. Additional handle
9. Depth gauge rod

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Drills -3 pcs
2. Chisels (point and flat) -2pcs
3. Depth gauge -1 pce
4. Dust cover -1 pce
5. Grease container -1 pce
6. Transport case -1 pce
7. Additional handle -1 pce
8. Special key -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

>

Due to safety issues, always use additional handle (8) when
operating the hammer drill. It can be fixed in any chosen position.

« Loosen the wheel lock that locks collar of the blocking handle (8) by
turning it counter-clockwise.

« Slide the handle collar over cylindrical part of the hammer drill body.

« Turn for the most comfortable position.

« Turn the wheel lock clockwise tight to clamp the handle (8).

DEPTH GAUGE ROD INSTALLATION

®

Depth gauge (9) serves to limit the depth of drill penetration of
material

« Loosen the wheel lock, which blocks collar of the additional handle (8).
« Slide depth gauge rod (9) into the hole in the additional handle collar.
« Set desired drill depth.

« Fix by tightening the wheel lock.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

®

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-Plus
shanks.

Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools.
Use grease and apply thin layer onto shank of the working tool. It will
improve tool durability.

®

Disconnect the power tool from power supply.

« Put the hammer against work bench.

« Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back,
overcoming the spring resistance .

« Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical
stop (it may be necessary to turn the working tool so it can reach
appropriate position) (fig. A).



VERTO

« Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.

« Working tool is properly seated if it cannot be removed without
pulling off the fixing sleeve.

« If the sleeve does not return to its default position, remove the
working tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by
using sharp and undamaged working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

Just after the operation is finished, the working tool may be hot.
Avoid direct contact and use appropriate protective gloves. Clean
the working tool after removal.

®

Disconnect the power tool from power supply.

« Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

« Remove the working tool with your second hand by pulling it to
the front.

OVERLOAD CLUTCH

®

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of
the hammer drill stops immediately after working tool jams, which
might overload the power tool.

USE OF ANTI-DUST COVER

®

Anti-dust cover is round, rubber casting of appropriate shape. It is placed
on the drill to catch dust when drilling in ceiling for example. Put the
cover on a drill, bring the drill close to the surface and move the cover
along the drill until it reaches surface of the processed material. As
the tool gets deeper into the material, the cover slides on the drill and
catches the dust produced. Empty the cover from time to time.

Always use glasses or anti-splinter goggles, especially when
drilling a hole above your head.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

®

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the hammer drill.

Switching on - press the switch button (5) and hold in this position
(fig. B).

Switching off - release pressure on the switch (5).

OPERATION MODE SWITCHES

®

Hammer drill features two switches of the working mode: impact
mode switch (6) (fig. D) and drilling mode switch (3) (fig. E).
Depending on its settings, a drilling only, impact drilling or chiselling
is possible. Impact drilling and chiselling require to slightly press the
hammer drill. Excessive pressure would cause excessive motor load.
Check technical condition of the working tools regularly. Sharpen or
replace working tools when needed.

Appropriate setting of switches for each of the functions is shown on
(fig. F).
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Drilling without impact - pos. |
Impact drilling - pos. ||
Chiselling - pos. llI

Press the lock button (fig. E) prior to change of position of the
drilling mode switch (3). Do not try to change position of the
working mode switches when the hammer drill motor is operating.
Such action may cause serious damage of the hammer drill.

DRILLING HOLES

0,

« When drilling a hole with large diameter, it is recommended to
drill smaller hole and then ream it to desired diameter. It prevents
overloading the hammer drill.

« When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide
the drill out of the hole to remove chips and dust.

« If a drill jam occurs during drilling, the overload clutch will work.
Turn off the hammer drill immediately to prevent its damage.
Remove jammed drill from the hole.

« Keep the hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill
perpendicular to the surface of the processed material is highly
desirable. If a drill is not kept perpendicular to the surface during
operation, it may get jammed or broken in the hole and injure the
user.

A\

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may
cause motor overheating. Make periodic breaks in operation. Do
not cover holes for motor ventilation in the hammer drill body.

/N

Unplug the power cord from the mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

0,

« Always keep the hammer drill clean.

Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer

drill.

After operation use compressed air to blow through the hammer

drill to remove dust deposit, especially to keep ventilation slots

pervious.

« It is necessary to regularly check technical condition of carbon
brushes of the motor (dirty or worn out brushes can cause excessive
sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

@®

It is recommended to check grease in the gear every 50 hours

of hammer drill operation and fill up grease according to needs,

using the grease supplied with the hammer drill.

« Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. I).

« Fill up grease.

« Fix the lid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid
thread damage).

Do not apply too much grease. After the supplied grease ends,
use another available grease resistant to high temperature.

OPERATION AND MAINTENANCE




REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both brushes at
atime.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Only original parts should be used.

ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

®

To achieve the best possible efficiency when working on concrete,
apply moderate (not excessive) pressure on the hammer drill.
Excessive pressure leads to efficiency loss. Hammer drill filled with
solid grease requires some time to heat up, depending on the ambient
temperature. New hammer drill requires some time to work before it
achieves full working efficiency.

0,

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Hammer Drill
Parameter Value

Rated voltage 230 VAC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 900 W
Idle rotational speed 850 min”’
Impact rate 4100 min™
Impact energy 3,5J
Working tool shank SDS Plus

concrete 26 mm
Maximum drilling diameter |steel 13 mm

wood 40 mm
Protection class Il
Weight, w/o accessories 4,04 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Sound power: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Weighted value of vibration acceleration, primary handle:
a,=239m/s? K=1,5m/s?

Weighted value of vibration acceleration, additional handle:
a, =18,34m/s> K=1,5m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for

environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SCHLAGHAMMER
50G387
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN

SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker der Versorgungsleitung

aus der Netzsteckdose heraus.

« Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz-
oder Splitterschutzbrille, einen  Gehodrschutz und eine
Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mogliche
Objekte von oben herunterfallen kdnnen). Es wird empfohlen, eine
Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu tragen. Falls
es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit voraussetzt, setzen Sie
Absaugungssysteme ein.

« Vor dem Arbeitsbeginn Uberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des
Schlaghammers richtig sitzt.

e Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der

gespannten Werkzeuge kommen. Aus diesem Grund priifen Sie

insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn.

Ungewlinschtes Lockern des Werkzeugs kann zur Beschadigung

des Werkzeugs oder zu einem Arbeitsunfall fiihren.

Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer

langeren Aufbewahrungszeit betrieben werden soll, lassen Sie

den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere

Elemente entsprechend geschmiert werden.

« Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird,
achten Sie jederzeit auf sicheren Stand und Uberprifen Sie, dass
unten keine Personen vorhanden sind.

« Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen
Sie dabei auch den Zusatzgriff.

« Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers.

Bringen Sie auch nie die rotierende Spindel des Schlaghammers mit

lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel

kann es zur Handverletzung kommen.

Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder

sich selbst.

« Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets
an isolierte Elemente fest, um den Stromschlag beim eventuellen
Anstof3en einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.

o Lassen Sie keine Flissigkeit ins Innere des Schlaghammers
eindringen. Zur Reinigung der Oberflaiche des Schlaghammers
verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur
Reinigung nie Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die
Kunststoffelemente beschadigen kénnen.

« Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so
wahlen Sie stets ein geeignetes Verldangerungskabel aus (bis zu 15
m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, Gber 15 m, aber weniger als 40 m
- Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verldngerungskabel muss stets
vollstandig abgerollt sein.

« Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion oder Stof3en
eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlief3lich
zum Bohren in Holz oder Stahl ohne Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerdt ist fiir den Betrieb in Innenraumen
bestimmt.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von

Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerates.
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AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der II. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur
Ausfihrung von Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion bzw.
Ausfihrung von Kandlen sowie der Bearbeitung von solchen
Werkstoffen wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der
Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von
Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst
durchgefiihrt werden (Heimwerker).

JN

NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
SDS-Plus-Aufnahme

2. Spannhiilse

Bohrbetriebumschalter

Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Schlagbetriebsumschalter

Abdeckung der Kohleblirste

Zusatzgriff

Leiste des Bohrtiefenanschlags
kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

-

CONOYM AW

*Es

ACHTUNG
WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bits -35St
2. Beitel (Punkt- und Stechbeitel)- 2 St.
3. Tiefenanschlag -15St
4. Staubschutzhaube - 1St
5. Schmierfettbehalter -15St
6. Transportkoffer -1St
7. Zusatzgriff -1St.
8. Sonderschlissel - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets den Zusatzgriff
(8) beim Betrieb des Schlaghammers zu verwenden, die in einer
beliebigen Position befestigt werden kann.

®

« Den Regler, der den Flansch des Griffes (8) blockiert, durch Drehung

nach links lockern.

Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehduses des

Schlaghammers aufschieben.

« Bis zu der geeigneten Position drehen.

« Den Sperrregler nach rechts drehen,
einzuspannen.

um den Griff (8)
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MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

@®

Der Anschlag (9) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers

im Stoff

« Den Regler, der den Flansch des Zusatzgriffes (8) blockiert, I6sen.

« Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) in die Offnung im Flansch des
Zusatzgriffes einschieben.

« Die gewtinschte Bohrtiefe einstellen.

« Durch Anziehen des Sperrreglers arretieren.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

®

Der Schlaghammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit
SDS-Plus-Aufnahmen bestimmt.

Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die
Arbeitswerkzeuge. Eine dlnne Schicht Schmierstoff auf den Stift
des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des
Arbeitswerkzeugs verlangern.

@®

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

« Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stlitzen.

» Die Spannhilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach
hinten gegen die Federkraft zurtickziehen.

« Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag
einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug
bis zur richtigen Position umdrehen missen) (Abb. A).

« Lassen Sie die Spannhdilse (2) frei, was zur endgiiltigen Spannung
des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

« Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne

Zurtickziehen der Spannhiilse der Aufnahme herausziehen kann.

Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position

zurlick, so mussen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und den

ganzen Vorgang wiederholen.

©

Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann
gewahrleistet werden, wenn scharfe und nicht beschadigte
Arbeitswerkzeuge verwendet werden.

DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

©

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge
noch hei sein. Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den
Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe.
Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

@®

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

« Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.

« Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne
heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

®

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten
Uberlastungskupplung ausgestattet. Die Spindel des Schlaghammers
stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die
Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.



VERWENDUNG DER STAUBSCHUTZHAUBE
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Die Staubschutzhaube ist als ein runder Gummiabguss mit geeigneter
Form ausgefiihrt. Die Staubschutzhaube wird auf den Bit aufgesetzt,
um den Staub beim Bohren z.B. in der Decke aufzufangen. Setzen
Sie die Staubschutzhaube auf den Bit auf, riicken Sie den Bit an die
Oberflache des Werkstlicks und schieben Sie die Staubschutzhaube
entlang des Bits bis zum Stofl mit der Stoffoberfliche. Mit der
Vertiefung des Bits im Stoff wird sich die Staubschutzhaube am Bit
verschieben und den aufkommenden Staub auffangen. Entleeren Sie
ab und zu die Staubschutzhaube.

Tragen Sie stets Schulz- oder Splitterschutzbrille insbesondere
dann, wenn Sie eine Bohrung iiber Ihren Kopf ausfiihren.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

®

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des
Schlaghammers angegebenen Spannungswert entsprechen.
Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten
(Abb. B).

Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

0,

Der Elektrohammer ist mit zwei
ausgestattet.  Schlagbetriebumschalter
Bohrbetriebumschalter (3) (Abb. E).

Je nach der Einstellung konnen Sie die Bohrung mit oder ohne
Schlagfunktion oder StoBen ausfihren. Beim Bohren mit der
Schlagfunktion oder beim StoBen driicken Sie den Schlaghammer
leicht an. Das UbermdBige Andriicken der Hammerbohrmaschine
wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen
Sie regelmafig den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen.
Gegebenenfalls scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.
Die richtige Position der Umschalter fiir bestimmte Funktion wird auf
der Abb. F dargestellt.

Bohren ohne Schlagfunktion - Pos. |

Bohren mit Schlagfunktion - Pos. ||

Stof3en - Pos. llI

Bevor Sie die Position des Bohrbetriebumschalters (3) @ndern,
driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung (Abb. E) ein.
Versuchen Sie nie die Position der Umschalter beim laufenden
Motor des Schlaghammers zu &andern. Ein solches Vorgehen
konnte zur schweren Beschdadigung des Schlaghammers fiihren.

BOHRUNGEN AUSFUHREN

0,

« Bevor Sie eine Bohrung mit einem grof3en Durchmesser ausfiihren,
machen Sie zuerst eine kleinere Bohrung und dann bohren Sie sie
zu einem gewiinschten MaR auf. Dies wird die Uberlastung des
Schlaghammers verhindern.

« Bei der Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise
zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie den Bohrer aus der Bohrung
heraus, um die Entfernung von Spanen aus der Bohrung zu
ermoglichen.

« Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird die
Uberlastungskupplung  ansprechen.  Schalten  Sie  den
Schlaghammer sofort aus, um ihn nicht zu beschadigen. Entfernen
Sie den geklemmten Bit aus der Offnung.

Arbeitsbetriebumschaltern
(6) (Abb. D) und
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« Halten Sie den Schlaghammer in der Achse der auszufiihrenden
Bohrung. Im Idealfall soll der Bohrer unter rechtem Winkel zur
Oberflache des Werkstiicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine
beim Betrieb nicht senkrecht gehalten, so kann es zum Verklemmen
oder Brechen des Bohrers in der Bohrung und damit zur Verletzung
des Benutzers kommen.

/N

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen
des Motors fiihren. Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.
Achten Sie darauf, um die Liiftungsoffnungen im Gehdause zur
Liiftung des Motors des Schlaghammers nicht zu verdecken.

BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie den  Stecker der

Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.

®

« Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.

Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers

verwenden Sie nie dtzende Mittel.

Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer

mit Druckluft durch, um den Staub zu insbesondere aus den

Luftungsoffnungen am Motorgehduse zu entfernen.

o Prifen Sie regelmaBig den Zustand von Kohlebursten des
Elektromotors (verschmutzte oder verschleiBte Kohlebirsten
konnen zur UbermaBigen Funkenbildung und Reduzierung der
Drehzahl der Spindel fiihren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

®

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50

Betriebsstunden zu priifen und ggf. den mitgelieferten

Schmierstoff nachzufiillen.

e Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle
(nach links drehen) (Abb. 1) ab.

o Den Schmierstoff nachftllen.

» Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung
fest (dabei nicht zu fest schrauben, um das Gewinde nicht zu
beschadigen).

Fiillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach. Nach dem Verbrauch
des mitgelieferten Schmierstoffes verwenden Sie einen anderen
warmebestandigen Schmierstoff.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

Die verschleiBlten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS

®

Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen,
liben Sie einen standigen, maBigen (nicht UbermaBigen) Druck
auf den Schlaghammer aus, denn sonst wirde es den Ruckgang
der Arbeitsleistung bewirken. Der mit einem festen Schmiermittel
gefiillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum Aufwarmen,
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je nach der Umgebungstemperatur. Neuer Schlaghammer braucht
,eingelaufen” zu werden, um seine hochste Leitung zu erzielen.

®

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Schlaghammer
Parametr Wert
Nennspannung 230 VAC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 900 W
Leerlaufdrehzahl 850 min”'
Schlagfrequenz 4100 min”
Schlagenergie 35)J
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus
Beton 26 mm
Max. Bohrdurchmesser Stahl 13 mm
Holz 40 mm
Schutzklasse Il
Masse, ohne Zubehor 4,04 kg
Herstellungsjahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung - Haupthaltegriff:
a, =239 m/s> K=1,5m/s?

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung - Zusatzgriff:
a,=1834m/s> K=1,5m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
ﬁ Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die

Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieB8lich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBO/J] OPUTNHAJTIbBHON MHCTPYKLIUW

NEPO®OPATOP
50G387
BHUMAHME: MEPEA HAYAJIOM SKCMYATALIAN

SNIEKTPOUHCTPYMEHTA  CNEAYET BHUMMATEJIbHO TMPOYUTATH
JAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCMTYATALUMN N COXPAHUTDL EFO B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUATA.

CIMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINIACHOCTU

YCJI0BUA BE3OMNACHOW PABOTbI C MEPOOPATOPOM
BHumaHume: [puctynas K Kakum-nnmbo [encTBuAM, CBA3aHHbIM
C  PerynvpoBKOW, PEMOHTOM WAn 0o6CIyXunBaHWeM, crepyeT
06A3aTeNbHO BbIHYTb BUJIKY Kabena nuTaHUA U3 po3eTKu.
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Bo Bpems pabotbl c nepdopaTopom cneayeT MONb30BaTbCA
3alMUTHBIMY  OYKaMV, HayLIHMKaMW W 3alUTHOW Kackon (ecnwn
CyLiecTByeT ONacHOCTb NafeHus Yero-nmbo ceepxy). Pekomenayetca
NoNb30BaTbCA 3aLYMTHON MOYMACKOW 1 00YBbIO, 3aLyMLLatoLLei OT
CKOJbXXEHUA; eCnn 3TOro TpebyeT xapaKTep BbIMoHAEMON PaboTbl,
cneflyeT UCMonb30BaTb CUCTEMY MbleyAaneHns.

MpucTtynas K pabote, cnepyeT y6e[uTbCa B TOM, UTO CBEPIIIIbHbI
naTpoH NnepdopaTtopa 3aKkpenneH Haanexallym obpasom.

Bo Bpems paboTbl BU6paLMa MOXKeT 0clabutb KpenneHue paboyero
MHCTPYMeHTa, YTO UpeBaTo MoBpexpeHvnem nepdopatopa, nmbo
noslyyeHnem TeslecHbIX MoBpexaeHun. [lpuctynas K pabote
NpoBepuTb KpenneHne paboyero MHCTPyMeHTa.

Ecnn nepdopatop bygeT pabotatb B HU3KOW Temnepatype nnbo
nocne AAUTeNbHOro Neprofa XpaHeHus, cneayeT no3BoinTb emMy
HeCKONbKO MUHYT nopaboTaTb 6e3 Harpysku, YToObl BHyTPEHHME
3NIEMEHTbI NOSTYUNIN HEOOXOANMYIO CMA3KY.

Bo Bpems paboTbl ¢ nepdpopaTopomM B BEpPXHEM MONOXKEeHWW/Ha
BbICOTE, CfieflyeT NPUHATb CTabWNbHYIO NO3NLMIO U y6eanTbCa B
TOM, YTO BHU3Y OTCYTCTBYIOT NMOCTOPOHHNE NnLA.

VIHCTpyMeHT filepaTb ABYMA pyKaMu, MONb3yACh JOMOMHUTENbHO
PYKOATKOMN.

3anpelyaeTca nprkacaTbCA pyKamu K BPaLAlOWMMCA dNeMeHTam
WHCTPYMeHTa. 3anpeljaeTca Takke OCTaHaBiMBaTb PyKamu
BpaLLaoWmincs wnuHaenb nepdopatopa. HecobniogeHne AaHHoOro
yKasaHusA 4ypeBaTo NoBPEXAeHNEM PYKN.

3anpelyaeTca HanpaenATb PaboTalOWMIA MHCTPYMEHT Ha ceba unm
Lpyrux nuy.

Bo Bpemsa paboTtbl nmepdopatop AepKaTb 3a V30NMPOBAHHblE
3M1IEMEHTbI, YTOObI M36eXaTb MOpaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM
BO BpemA CJIyYallHOrO KOHTaKTa C 3NeKTpUYeckum Kabenem,
HaxoAALVMCA NOA HANPAXKEHNEM.

MpepoxpaHATb Nepdpopatop OT MonafjaHuA Nbinnm BHYTPb. AnA
YMCTKM KOPyca MHCTPYMEHTa UCMONb30BaTb MUHEPaSIbHOE MblO
1 BIaXKHYIO TKaHb. 3anpeLlaeTca NPUMeHATb AJIA YNCTKN GeH3MH,
pacTBopuTenb MO0 [eTepreHTbl, KOTOpble MOryT MOBPeAnTb
MNacTMacCoBbIE IEMEHTbI MHCTPYMEHTA.

B cnyyae Heo6xoamMMocT paboTbl C yanuHUTENeMm, ceflyet noOMHUTb
0 NpaBubHOM nofbope yanHuTena (Ao 15 M, ceueHrie NPOBOAOB
1,5 MM?, cBblwe 15 M, HO He 6onee 40 M — ceyeHne NPOBOAOB 2,5
MM?). YANVHUTENb JOMKeH ObITb MONHOCTbLIO Pa3MOTaH.
3anpeljaeTca  MCMONb30BaTb  TPEXKYNAaYKOBbIN  CBEPAMSbHbIN
NaTpoH, ecnn neppopaTop MepeKNiouYeH Ha Pexnm CBepreHus
C ygapoMm. [laHHbI MaTpPOH MpeAHasHauyeH WCKoYMTEeNIbHO ANA
cBepreHua 6e3 yaapa B fepeBe uan cTanu.

BHUMAHUE! WHcTpyMeHT cnyXut pnAa pa6oTbl BHYTpM
nomeLyeHuA.

HecmoTps Ha 6e30nacHyl0o KOHCTPYKLMIO, MpeAnpuHATbie
3alyMTHble Mepbl U WUCMONb3OBaHWe CPeACTB 3alynThbl, Bcerga
CYLLeCTBYET HEeKOTOPbIii OCTAaTOUHbI PUCK NOMyYeHUs TPaBMbl
BO BpemsA paboTbl.

KOHCTPYKUMA N NPUMEHEHUE

MepdopaTop ABAAETCA PYUHbIM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM C U3onALven
Il knacca. MNprBognTcA B ABMXEHUE OAHO(A3HLIM KOMEKTOPHbLIM
apuratenem. VIHCTPyMEHT MOXHO WCMonb30oBaTb ANA CBEpfieHnA
OTBEpPCTUI B pexume 6e3 ygapa 1 C ygapom AonbreHvs KaHanos,
a Takke 00paboTKM MNOBEPXHOCTE B TakKUX MaTepuanax, Kak
6eToH, KameHb, Kupnuy u T.n. Chepa NprYMeHEHNA UHCTPYMEHTa -
CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIE PabOTbl, a TakKe BCe pPyyHble PaboTbl,
BbIMOSIHAEMble MacTepaMuU-IlobUTENAMU.

A\

3anpeu.|,aeTca NPVMEeHATb S/IEKTPOVNHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4YeHuo

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAMXKEHUAM
MepeuncneHHas HUXKe HyMepaLmA KacaeTcsA S1eMEeHTOB MHCTPYMEHTa,
npefCcTaBleHHbIX Ha CTPaHULaX C rpapuyeckrmy n306pakeHnamm.

1. MNatpoH SDS-Plus

2. KpenexHas BTyfKa

3. lNepekntoyaTenb pexuma CBepeHNs
4. KpbllKa CMa304yHOro OTBEPCTHA



5. KHonka BknoyeHus

6. lNepeknioyaTtenb pexmma paboTbl C ygapom
7. KpblLKa yrofibHOM WeTKn

8. [lononHutenbHaa pyKoAaTKa

9. OrpaHuyuTenb rybuHbI cBepreHns
* BHewWwHWA Bug npmo6peTeHHoro SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT He3HauyUTeNbHO
oTnnyaTbCa oT VI306pa)KEHHOFO Ha pucyHke

OMNUCAHUE NCMOJIb3OBAHHBIX TPAOUYECKMX CUMBOJ10OB

BHVIMAHWUE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

O®>E

CBOPKA/HACTPOWIKA
MHOOPMALINA
OCHALLUEHUE N AONONHUTENIbHBIE MPUHAONEXHOCTU
1. CBepna -3wr
2. 3ybwuna (ToyeuHble 1 NNOCKMe) -2Wr
3. OrpaHuuuTtens pabouen rny6uHbl -1wr
4. Tlbine3awmnTHbIN WnT -1wr
5. EMKOCTb CO CMa3Komn -1 wr
6. YemopaHuumk -1wr
7. YronbHble WeTKN -1 komns.
8. CneuuanbHbI KMoy -1 wr

MO/JTOTOBKA K PABOTE

KPEMJIEHVE AONOJIHUTENIbHO PYKOATKU

>

B uensax 6e3onacHOCT BO Bpems paboTbl ¢ nepdpopaTopom
Bceraa cnefyert Noib3oBaTbCA AONONHUTENbHON pyKoATKon (8),
KOTOPYI0 MOXKHO 3aKpenuTb B MPON3BOJIbHON NO3MLNN.

®

» Ocnabntb purkcaTop PpraHLa PyKoATKY (8), NoBopaumBas ero Bneso.
 HapeTb dnaHeL pyKOATKM Ha LIMAIMHAPUYECKYIO YaCTb UHCTPYMEHTA.
« MoBepHyTb pyKOATKY B Hanbonee yao6HOe NOJSIOKEHNE.

« [oBepHyTb duKcaTop BNPaBo, AA 3aKPENeHNs PyKoATKY (8).

KPEMNEHWUE OFPAHUYUTENA MYBUHbI CBEPJIEHUA

@®

OrpaHuuuTenb (9) CAyXUT Ans OrpaHWYeHUs ryOrHbl Norpy>KeHus

cBepna B MaTepuan.

» Ocnabutb dukcaTop dnaHua JONONHUTENIbHON PYKOATKY (8).

e BctaBuUTb  orpaHuuutens (9) B OTBepcTMe BO  ¢naHue
[LOMONHNTENbHOW PYKOATKU.

« OTperynupoBaTb Tpebyemyio rny6riHy cBepneHus.

« 3abnoknpoBaTb, 3aKpennaa prkcaTop.

MOHTAX U 3BAMEHA PABOYNX UHCTPYMEHTOB

®

MepdopaTop npucnocobneH Kk paboTte ¢ pabounum UHCTPYMEHTOM C
XBOCTOBMKOM Trna SDS-Plus.

Mepen Hauanom paboTtbl ouncTUTb nepdopatop u pabouni
MHCTPYMeHT. Mcnonb3oBaTb CMasKy, HaHeCcTW TOHKU/A C/ioi Ha
WNVHAenb paboyero MHCTPYMEHTa, 3TO MOBbICUT €ro HaAeXHOCTb.

@®

OTKNIOYNTb 3NEKTPONHCTPYMEHT OT ceT.

+ PacnonomTb MHCTPYMEHT Ha paboyem cTone.

o OTTAHYTb Ha3aj KpenexHylo BTynky (2) natpoHa SDS (1),
npeofonesas CONPOTUBNEHNE NPYKUHbI.

o BcTaButh wnvHAens pabouyero MHCTPyMEHTa B MaTPOH A0 yrnopa
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(NP1 HeO6XOAMMOCTN NMOBEPHYTb pPaboyell MHCTPYMEHT, YTOObI OH
3aHsAN NPaBUIIbHOE NoNoXeHMe). (puc. A).

OTnycTUTb KpenexkHylo BTYNKYy (2), YTO BbI30BET OKOHYaTe/lbHOe
3aKpenneHne paboyero MHCTPYMeHTa.

Pabounii  MHCTPYMEHT YyCTaHOBNEH MpaBWIbHO, €CIn  ero
HEBO3MOXHO BblHYTb, He OTTArMBasA KPENeXHyIo BTYIKY NaTPOHa.
Ecnu BTynKa He BO3BpaLLaeTCcs MOHOCTHIO B ICXOAHOE MONOXKEHNE,
cnepyeT BbIHYTb paboumnin MIHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTDL BCHO OnepaLimio.

&

Bbicokas 3¢ PpeKTBHOCTb paboTbl GyAeT AOCTUTHYTa TONIbKO B Cllyyae
NpUMeHeHNs OCTPbIX 1 HENOBPEXAEHHbIX Pa6ounx 3neMeHTOB.

MOHTAX PABOYEI0 MHCTPYMEHTA

@

Mocne 3aBeplueHns pa6oTbl pabounii NTHCTPYMEHT MOXET ObITb
ropsauum. 36eraTb NPAMOro KOHTaKTa c pabouMMHCTPYMEHTOM,
nonb3oBaTbCA CMEUUanbHbIMM  3aWMTHBIMM  MepyaTKaMu.
OuncTTb pabounii UHCTPYMEHT Nocsie BbleMKM 13 NaTPoHa.

®

OTKNIOYNTb SJ/IEKTPONHCTPYMEHT OT CeTU.

o OTTAHYTb Ha3af KpenexHyio BTYNKy 1 npuaepatb (2).
« [lpyroi pyKoi BbIHYTb pabounii MHCTPYMEHT.

MNPEAOXPAHUTE/IbHAA MYOTA

©

MepdopaTtop ocHaleH npepoxpaHuTenbHon MmydTon. LUnuHaens
MHCTPYMEHTa OCTaHaBNVBaeTCA B C/lyyae 3acToMopeHus pabouero
MNHCTPYMEHTa, 1 3TO MOTJI0 Obl BbI3BaTh NeperpysKy nepdpopatopa.

©

MbINE3ALLUUTHDbIV SKPAH

Pe3nHOBBIN MbiNe3alnTHbIN 3KpaH UMeeT creuuanbHyio Gopmy.
YcTaHaBNMBaeTCA Ha CBepsio C Lenblo cbopa Mbinu, obpasyoLleinca
BO BpemsA CBepJfieHMA OTBEpPCTWI, Hanpumep, B nonotke. Hagetb
3KpaH Ha CBepso, NPWCTaBUTb CBEPSIO K MOBEPXHOCTW MaTtepuana
N nepemecTTb 3KpaH BAOMb CBepnia, A0 MNPUKOCHOBEHMA C
NoBepPXHOCTbIO MaTepuana. [1o peme norpyeHysa ceepna B Matepuan,
3KpaH byaeT nepemellatbca No cBepy, CO6MpPas HakanayBaoLLyocs
MbiNb. JKpaH cnefyeT Neproanyeckn oumnLiaThb.

Monb3oBaTbCA 3aAWMTHBIMN MPOTMBOOCKONOUYHBIMU OYKaMu,
npexpae BCero BO Bpems CBepJIeHUA OTBEpPCTUI Haf, rosioBoi
onepartopa.

PABOTA/HACTPOVIKA

BKJTIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

®

HanpsxeHune ceTm AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HamNpAXKeHuUlo,
yKa3aHHOMY Ha LNTKe NHCTPYMEHTa.

BknioueHme - HaxaTb KHOMKY BK/oueHus (5) u yaepxaTtb BO
BKJILOYEHHOM NonoXeHun (puc. B).
BbikntoueHme - oTNyCTUTb KHOMKY BKtoUYeHMs (5).

MEPEKJ/TIOMATEJ1Ib PEXXWUMA PABOTbI

®

MepdopaTop OcCHalleH ABYMA MepeKknioyaTensmMmy pexuma paboThbl.
Mepekniouatenem pexunma pabotbl ¢ yaapom (6) (puc. D), u
nepekntoyartenem pexuma csepnerus (3) (puc. E). B 3aBucumoctn ot
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MONIOXKEHUA NepeksoyaTeneil, MoXKHO paboTaTb B peXunme CBeprieHus
6e3 ypapa, cBepfieHMA C ygapom wunv pgonbnenusa. CBepneHve c
yAApoMm U fonbneHne TpebytoT He6ObLIOTO HaXXMMa Ha VHCTPYMEHT.
Upe3mepHbIi HaXUM Ha WHCTPYMEHT MOXeT BbI3BaTb Neperpysky
paBuratena.  CucTeMaTUYeCKM — KOHTPONMPOBaTb  TeXHMYecKoe
COCTOAHME Paboumx WHCTPYMeHTOB. B cnyyae HeobxoammocTtu
paboune NHCTPYMEHTbI CrielyeT 3aTOUUTb U 3aMEHUTb.
MpaBunbHoOe pacnonoxeHue nepeksioyateneil AnA AaHHON GYHKLMM
npeacTaBneHo Ha pmc. F.

CBepneHue 6e3 yaapa - nos. .
CBepneHue c ygapom - nos. ||
HOon6neHune - nos. I

&

MnaHnpya W3MeHNTb MNOJIOKEHNE nepeknoyaTensa pexuma
cBepneHus (3), cnegyeT HaXxkaTb ¢puKcaTop (puc. E). 3anpelaerca
NbITaTbCA WM3MEHATb MOJIOXKEeHne mnepeKknloyaTenein pabouero
pexnma Bo BpemA paboTbl ABUraTensa MHCTPYMeHTa. 3To MoXeT
BbI3BaTb cepbe3HoOe NoBpexaeHne neppoparopa.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUN

« MpucTynasn K CBep/eHNIo 0TBePCTHA GONbLWIOro pa3mepa, CHavana
peKoMeHAyeTcA MPOCBEPNNTb OTBEPCTVE MOMEHbLUe, a 3aTem
pacwmpuTb ero A0 HeoGXOAMMOro pasmepa. JTO NPEeAoTBPATUT
neperpysKy MHCTpyMeHTa.

o Mpy cBepneHun rayGoKNX OTBEPCTUI, CBEPNUTbL CreayeT B
HeCKONIbKO MPUEMOB, KaAblii pa3 BblTacKMBas CBEPO 13
OTBEPCTUA C LENbIO YAANEHUA 13 HEro MblIn.

o Mpy 3acTOMopeHWn cBepna BO Bpemsa cCBepreHus cpaboTaer
npefoxpanuTenbHas mMydta. CnefyeT HeMegfieHHO BbIKIOUUTb
VHCTPYMEHT, 4TOObl MpefoTBpaTTb €ro noBpexpaeHve. BblHyTb
3aCTOMNOPVBLIEECSA CBEPSIO U3 OTBEPCTUA.

e Pacnonaratb nepdopatop TakMm  06pa3omM, uYTOObl  OCb
BPALLAIOLWErocs CBepfa coBrafania C OCbio MPOCBEP/MBAEMOrO
oTBepcTUA. VigeanbHoe nosnoxeHvie cBepna - Noj NpsMbiM yriom
K MoBepxHocTu obpabaTtbiBaemoro matepwvana. Ecnv Bo Bpems
CBepneHvis NPAMOW Yron He GyfeT BblfepKaH, 3TO MOXET NPUBeCTM
K 3aKMIMHMBAHMIO CBEPNA B OTBEPCTUM WM MOJSIOMKE 1, TEM CaMbiM,
MPVYNHNTD TENIECHBIE MOBPEXAEHNS.

[nuTenbHoe CBepsieHMe C HU3KOW YacToTOW BpaljeHus
WNUHAENnA upeBaTo neperpeBom pasuratens. lMepuoaunueckn
AenaTtb nepepbiBbl B paboTe. He 3acNoHATb OTBepCTUA B KOpnyce,
cyKalue AnA BEeHTUALMN ABUraTens NHCTPYMEHTa.

ObCJTYXUBAHUE U KOHCEPBALIUA

Mpuctynaa K Kakum-nu6o [encTBUAM, CBA3AHHbIM cO c60OpKoOI,
perynmpoBKoil, PeMOHTOM Wwiu o6GcnyKnBaHuem, cnepyeT
06s3aTeNIbHO BbIHYTb BUNIKY Kabena NnuTaHnA N3 poseTKu.

WHCTpyMeHT cofiepkaTb B UncToTe.

[lnA 4NCTKM NNACcTMaCcCOBbIX S1EMEHTOB MHCTPYMEHTA 3anpelyaeTcs
MCnonb30BaTb Kakme-nmbo efjkue cpeacTsa.

Mocne 3aBepleHua paboTbl, ANA YCTPaHeHUA MblIn  cregyeT
NMPOYNCTUTL MHCTPYMEHT CTPYeil CKaToro BO3AyXa, B YaCTHOCTH,
YTO6bl MPOUMCTUTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B Kopnyce
faBuratens.

o CucTeMaTUYeCKN KOHTPONIMPOBaTb COCTOAHME YrOJbHbIX LETOK
3NEKTPUYECKOTO [BUratens (3arpsA3HeHHble WM  Ype3mMepHO
MN3HOLIEHHble LWEeTKM MOryT BbI3BaTb CUJIbHOE WCKPeHVe W
YMeHbLLEHVE YacTOTbl BPaLLEHVA WNMHAENA UHCTPYMEHTA).

CMA3KA NMEPEAAYN

PeKkomeHAyeTcA NpoBepATb CMa3Ky B Nepefaum Kaxkable 50 yacos

3KCnyaTaunm NHCTPYMeHTa U A06aBNATb CMa3o4YyHOe CPeACcTBO,

KOTOpOe BXOAUT B KOMMEKT.

e Ocnabutb M OTBMHTUTL KpPbIWKY (4) CMa3o4yHOro OTBepCTUA
(noBopaunBas Bneso) (puc. ).

« [lo6aBUTb CMa3Ky.

e YCTaHOBWTb KpbIWKY (4) 1 3akpenuTb ee, NOBOpauMBas BNpaBoO
(3anpeLyaeTca 3aBUHUYNBATD CJIMLIKOM CUNTbHO, YTOObI HE MOBPEANTb
pe3boy).

&

3anpewaetca Ao06aBnATb CAMWKOM Gonblioe KOAMYECTBO
cmasku. Ecnnm cmaska 3aKoOHUMTCA, cneayeT UCNoOnb3oBaTb
APYryl0 [OCTYMHYI0O CMasKy, YCTOW4YMBYI0 K BO3[elCTBUIO
BbICOKMX Temneparyp.

CMEHA YTOJ1bHbIX LLETOK

&

W3HolweHHble yronbHble LWeTKN ABUratens (GiMHoil MmeHee 5 mm),
WeTKN ¢ o6ropeslueil MOBEPXHOCTbIO WM LapanvHamu cnepyet
HeMe/y1eHHO CMeHNTb. CMeHUTb criefyeT 06e WEeTKN OJHOBPEMEHHO.
3aMeHy YrosibHbIX IWETOK MopyYyaTb  WCKAIOYUTENbHO
KBanupuULUMPOBaHHOMY CMeLManncTy; WNCMNONb30BaTb TONbKO
OopurnHasnbHble 3anacHble YacTu.

OOMNOJIHUTEJIbHbIE YKA3SAHUA

[nAa nonyyeHnA BbICOKOW MPOW3BOAWTENbHOCTM nNpu pabote
C 6eTOHOM, CredyeT HaXuWMaTb Ha WHCTPYMEHT C OAMHAKOBOW,
YMEPEHHON  CUON; YPe3MEPHbI HaXUM MOXET YMEHbLUTb
NPOV3BOANTENBHOCTb VMHCTPYMeHTa. [lepdopatop, HamofHeHHbIN
TBEPAbIM CMa30UHbIM CPEACTBOM, TPebyeT onpeaeneHHOro BpemMmeHu
DA HarpeBa, B 3aBUCMMOCTM OT TemnepaTypbl OKpy»Kalolei
cpepbl. HoBbI MHCTPYMEHT TpebyeT onpefeneHHOro BpeMeHun Ansa
L,MPUTUPKIN" Nepes LOCTUXKEeHVEM BbICOKON 3GGEKTUBHOCTM.

Bce Henonafkn AOMKHbI YCTPAHATLCA YNONHOMOYEHHON CePBUCHOM
cnyx60i1 npounssogUTeNs.

TEXHUYECKUE ITAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE JAHHDIE

MepdopaTop
MapameTtp Benununna
HomunHanbHoe HanpsaxeHne 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHus 50y
HomwnHanbHaa MOLWHOCTb 900 Bt
YacTtoTa BpalleHNA Ha XONI0CTOM Xoay 850 MUH'
YactoTa ygapa 4100 muH
SHeprua ygapa 3,5 0
MatpoH SDS Plus
. 6eToH 26 MM
MakcmanbHbIn guameTp p— 3 wm
cBepneHua
fepeBo 40 Mm
Knacc 3awuTbl Il
Bec 6e3 gon. npuHagnexxHoctemn 4,04 kr
loa BbiNycKa 2016

NMHOOPMALINA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb akycTudeckoro aasnenus: Lp, = 95,7 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb aKyCTUYECKON MOLLHOCTH: LwA =106,7 ob(A) K=3 gb(A)
BubpoyckopeHue - OCHOBHaA pykoaTka: a, = 23,9 M/c> K=1,5 m/c?
BrbpoyckopeHyie - BCnomoraTenbHas pykoaTka: a, = 18,34 m/c?

16 K=1,5m/c?



3ALYUTA OKPYXKAIOLLEV CPE/IbI

SneKkTponpubopbl He cnepyeT BbibpacbiBaTb BMECTE C [OMALUHAMU

oTxofamu, nx cnegyeT nepeaatb B CrelyanbHbIiA MyHKT YTUAM3aLmnK.

)| WHdopmauumio Ha Temy yTunmsaumm MOXeT NpesocTaBuTb Npogasel
M3AENVA UM MECTHble BlacTW. DNEKTPOHHOe W 3neKTpuyeckoe
obopyfoBaHue, oTpaboTaBLUee CBOW CPOK SKCMyaTaLui, CORepXuT

——/| onacHble A oKkpyKaiowen cpeabl BewectBa. O60pyaoBaHue, He
NOABEPrHYTOE NPOLIECCY BTOPUYHON NepepaboTKy, ABNAETCA NOTeHUManbHO
OnacHbIM A4/15 OKpY>KatoLLeii cpefibl 1 3[0POBbA YenoBeKa.

* OcTaBnfeMm 3a coboi NPaBo BBOAWTb N3MEHEHMA.

Komnanua ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,» Grupa Topex”) coobuwaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAepKaHve HacToswwein
VHCTPYKUUK (nanee ,VIHCTpyKUMA”), B T.u. TeKCT, doTorpadumn, cxembl, PUCYHKN 1
YepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT UCKMIOYUTENbHO KoMnaHuy Grupa
Topex 1 3awmiieHbl 3akoHOM OT 4 ¢deBpana 1994 roga o6 aBTOpCKOM npaBe 1
CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHofaTenbHbix akToB PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocnes.
n3m). KonmpoBaHue, BocCrmpousBefeHue, nybnukauusa, M3MeHeHue 3NeMeHTOoB
VNHCTPYKLMI 6€3 NMCbMEHHOrO cornacua Komnanum Grupa Topex CTporo 3anpeLyeHo
1 MOXET NoBJieYb 3a CO6OM rpaxAaHCKYI0 1 YroNOBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALINA O JATE U3TOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE, KOTOPbIV
HAXOANTCA HA USAEJTINN

MopsAAoK paclundpoBKM MHGOPMALIN CIeAYIOLMiA:
2XXXYYV***E®
roe

2XXX - rog nsrotoBneHms,

YY - mecALl nsrotosneHnsa

V- Kog ToproBoil Mapku (nepBas 6ykBa)
*%¥¥% - nOopAAKOBbIN HOMep nspenua

U32omoenerHo 8 KHP ona GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa

MEPEKJIAJ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY

NEPO®OPATOP
50G387

MPUMITKA: MEPEQ TUM fAK TMPUCTYNATU OO EKCIUIYATAUIT
IHCTPYMEHTY, CJlII  YBAXHO O3HAMOMUTMCA 3 LIEIO
IHCTPYKL|IEIO N 3BEPEITW 1T B AOCTYNHOMY MICLYI.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU 1114 YAC
KOPUCTYBAHHA ITEPOOPATOPOM

NPABWJIA BE3NEKU NiJ YAC KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM
OBEPEXHO! [MNepep TM AK perynioBaTti Y PEMOHTYBATU iHCTPYMEHT,
yCTaTKyBaHHA CJ1if BAMKHY T KHOMKOIO BUMWKAHHA 1 BUTATTU BUAENKY
3 po3eTKu.

« [ig yac KopwucTyBaHHA nepdopaTopom cCnif BAAraTU 3aXMUCHI
OKYNAPY, 3aXMCHI HaBYLLHWKM Ta 3aXUCHY Kacky (B pasi Hebe3neku
nagiHHA wmaTkiB  Oyamatepianis  3ropu). PekomeHZyeTbcA
npauloBaT! B 3axMCHi MiBMacLli Ta MPOTUMNOC/M3rOBOMY B3YTTi.
AKWwo xapakTep npaub LbOro BUMArae, Cilif BUKOPWCTOBYBaTU
CcMCTeMN BiACMOKTYBaHHA Nuy.

« [epepn TIM AK 3ax0AUTMCA NPaLIOBATV iIHCTPYMEHTOM, CTif} yNeBHUTUCS,
Lo NoMmixkHe (BpunboBe) pyKiB's nepdopaTopy LWiNbHO 3aKpineHe.

e [lig yac npayi, BHacnigok Bibpauil, WO € HOPMAasbHOW, MOXe
nocnabnioBaTMCA MOMEHT 3aTAryBaHHA [IBUHTIB, WO KpimiAaTb
enemeHTU Kopnycy nepdopatopy. B 38'A3Ky 3 Luum cnig nepesipatn
LWiNbHICTb 3aTAryBaHHA IBMHTIB WOPa3y nepes T!M, AK NpUcTynaTtu
o poboTn neppopatopom. MNocnabneHHA MOMEHTY 3aTAryBaHHA
FBUHTIB MOXE CMPUYUHWUTLCA JO MOLIKOAMEHHA iHCTPYMEHTY uun
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VERTO

TpaBMaTM3My nif yac npawi.

- B pasi notpe6bu BMKOPWCTaHHA nepdopatopy B
HV3bKOTEMMepaTypHOMYy —cepepoBulli, abo nicna TpuBanoro
30epiraHHA, cnig BBIMKHYTVW [HCTPYMEHT i JaTu MOMy KinbKa
XBUWJIMH MPOrpiTUCA 6€3 OBTAXKEeHHS; Le CnpuATMe BIacTUBOMY
3MalLLyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanen.

« [ig yac npaui nepdopatopom nig cteneto cif NPUIAHATY NOCTaBy 3
LIMPOKO PO3CTaBIEHUMM CTOMAMM Ta CNPABAMTY, YN HafoNi HEMaE
CTOPOHHIX.

« epdopatop 3aBxau cnig  BTpUMMYyBaTU
KOPUCTYIOUNCh MOMIXKHUM PYKiB'AM.

« He ponyckaeTbca TopKaTucaA aetaneii nepdopatopa, Lo pyxaoTbCA.
He fonyckaeTbca ynosinbHoBaTH PyX WNMHAENA NepdopaTopa, Lo
obepTaeTbcA, pykamu. HefoTpuMaHHA UbOro MpaBufia 3arpoXxye
TPaBMOIO PYKMU.

» He ponyckaeTbca ckepoByBaTy MpaLtolounii nepdopaTop aHi Ao B
HanpAMKY A0 iHLWKX, aHi o cebe.

« NMig vac npaui nepdopatop cnif yTpUmyBaTV 3a i30/1bOBaHI
efemMeHT 3 MeTOI BUKJIIOYEHHA MOXMBOCTI  BUMAAKOBOI
nopasky enekTpMYHUM CTPYMOM B pasi 3iTKHEHHA 3 ApOTOM
€neKTPONPOBOAKMY, L0 € Nig Hanpyroto.

e He ponyckaeTbcA NPOHUKHEHHA Oyab-AKUX PianH BCepeanHy
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. Kopryc eneKTpOoiHCTPYMEHTY AOMyCKa€ETbCA
YMCTMTL 32 JOMOMOTOI0 MiHEPAIbHOTO MUMa Ta 3BOSIOXKEHOT M'AKOT
raHuipku. He gonyckaetbca 3actocyBaTyt 6€H3VH Ym iHLWi 3acobu fo
YMLLEHHS, Lo PO3'iAaloTb MIACTMACOBI €M1EMEHTY eNTeKTPOIHCTPYMEHTY.

« B pasi HeobXigHOCTI 3aCTOCYBaHHA NEPEHOCKM CJlif MepekoHaTnCs,
L0 Nepepi3 4POTiB BiANOBIAAE AOBXMHI NepeHOCKM (0 15 M nepepi3
LpOTiB MycuTb JopiBHIOBaTK 1,5 Mm%, foBwe 15 M, ane meHwe 40
M — nepepi3 gpoTis 2,5 Mm?). He ponycKaeTbcA KOpPUCTyBaTUCA
NnepeHOCKOI0, AKLLO MNPOBIJ He € MOBHICTIO PO3BUTUN.

« He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBATU APWIIbOBUIA MAaTPOH Ha Tpu
rybku, sKwo nepdopatop 3HaXOAUTbCA B PEXUMI CBEPANEHHA 3
yAApPOM un nofpibHeHHA. Taknin NaTPOH NPU3HAYEHWIA BUKITIOYHO
[0 CBepAneHHsA 6e3 yaapy no gepesy um cTani.

YBAIA!  YctaTtKyBaHHA  npu3HayeHe [0  eKcnayaTtauiil
y NpUMiLLLeHHAX | He NpU3HaYeHe ANA npawi Ha30BHi.

oboma  pykamu,

He 3Baxawum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHoOi KOHCTPYKLii,
BMKOPUCTAHHA 3aco6iB 6Gesnekn © [JopgaTkoBMX 3acobis
0CO6GMCTOrO 3axXmUCTy, 3aBXKAW ICHYE 3anuWKOBMIA PU3MNK
TpaBMaTU3MY Nif Yac npaui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

MepdopaTop npeacTaBnae co600 PyUHUI €NIEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY
HagaHo Il knac 3 enekTpoisonauii. BiH npautoe Bifg ogHodasHoro
eNeKkTPOMOTOPY KoNleKTopHoro Tuny. MNepdopatop nprisHayeHuin [o
CBepANeHHA OTBOPIB B peXuMmi 6e3 yfapy, B pexvmi 3 yaapom Ta Ao
nNpo6uBaHHA KaHaBOK Y 06pOOKM MOBEPXHi MO TakMX MaTepianax Ak
6€eTOH, KaMiHb, Lierna TOLLO. IHCTPYMEHT Npyi3HaueHNii 1O BUKOPKCTaHHA B
PeMOHTHO-OyAiBeNbHMX NpaLaX, @ TaKOX [0 IHLWNX aMaTOPCbKUX NpaLb.

/N

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaATN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a
npusHavyeHHAM.

onnc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHILUHbOIO BUMAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaYeHUN HIKYe, CTOCYETbCA MastoHKIB A0 L€l IHCTPYKLiT.
. MNatpoH SDS-Plus

. MydTa KpinunbHa

. [Nepemukau pexunmy ceepaieHHA

. KpuwwKa micusa 3mallyBaHHA

KHOMKa BBIMKHEHHS

. [epemukau pexxumy Bgapy

. KpuwKa 3-Hag BiAcCiKy 3 ByrinbHUMM LiTOYKaMK

. TNomixHe pykis'sa

. ObmexyBau rMMbMHN CBEPANEHHSA

ICHye  MOXNVBICTb  BIAMIHHOCTI  MiX  (aKTUUHUM  30BHILIHIM
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKUM, LLIO 306PaXXEHNIA Ha MASIIOHKY

ONMUC FrPA®IYHUX CUMBOJIB

BUrMAO0OM

YBATA!



VERTO
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3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA
@ IHOOPMALIA
MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. Ceepgna -3 wr
2. 3y6una (npo6rBay Ta nnacke 3y6uno) -2 W
3. O6mexyBauy rmmbrHun -1 wT
4. Ko3upok npoTunuibLoBuia -1 wr
5. MactunbHuusa -1wr
6. Keiic jo nepeHocky i 36epiraHHA -1 wr
7. TlomixHe pykiB'a -1 wr
8. Kntou cneuianbHuin -1 wr

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA MOMIXKHOT'O PYKIB'A

A\

3 ornAgy Ha acnekTn 6e3nekn nig 4ac BUKOPMNCTaHHA
nep¢opatopy 3aBXAM C/lif KOPUCTYBaTUCA MOMIKHUM PYKiB'AM
(8), Wo BcTaHOBNIOETbCA | PiKCYETbCA B AOBIIbHOMY MOJIOXKEHHI.

®

o Ocnabuti Koneco, Lo 6r10Kye XOMyT pyKiB'sA (8), 0bepTaroum 110ro BiBo.

« [NepecyHyTvi XoMyT Ha KOpryci nepdpopatopa B MOTPiOHE MONOKEHHS.

e OGepHyTU pyKiB'S [OBKOMa BiCi WNMHAENA TakKUM YMHOM, WO6
PYyKiB'A CTaNo B BiAMNOBIAHE NONOMXEHHSA.

« 3aTArT Koneco, LWo 6/I0KyE PyKiB'A (8) BNpaBo, Wob 3HepYLLNTL OFO.

BCTAHOBJIEHHA OBMEKYBAYA MNMNBUHU CBEPAJIEHHA

®

O6mexyBau rMUOUHU (9) NpU3HAYEHWN [O OOMEXEHHA FINOVHN

3acBepAnoBaHHA B MaTepian.

« Ocnabutn Koneco, Lo 6IOKYE XOMYT PyKiB'A (8).

e BctaButu nnaHky obmexxyBaua rambuHM (9) B OTBIp B XOMYTI
MOMiXHOrO PyKiB'A.

« BigperyntoBaTi Ha NOTPiGHY rMUOUHY CBEPASIEHHS.

o 3adikcyBaTu WAAXOM NPUTATHEHHA Koeca 6510KyBaHHs.

BCTAHOBJIEHHA PI3AJIbHOIO/POBOY0ro IHCTPYMEHTY

0,

Mepdopatop npusHayeHUin JO Po6OTK pis3anbHUM Ta Po6OUUM
iHCTPYMeHTOM, Lo nociaae xBocToBuK Tuny SDS-Plus.

Mepw HiX 3axopuTWUCb NpautoBat, ciif ouncTut nepdopatop i
pi3anbHU Y PO6OYIN IHCTPYMEHT. 3MAaCTUTV TOHKMM LLIAPOM MacTua
XBOCTOBUK Pi3afibHOr0 UM pPobOYOro iHCTPyMeHTa, WO Ccrpuse
NOJOBXeHHI0 nepiofy ekcnayaTauii iHCTpyMeHTa.

®

BUMKHYTIN eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTY BUAENKY 3 PO3eTKU.

« CnepTu neppopaTop Ha CTONELLHIO BepCTaTy.

o B3Atuca 3a kpinunbHy MydTy (2) Ha natpoHi SDS (1) i BigTarHy ! i
Ha3afl, Jonaoun onip NPyXnHU.

» BknacTn XBOCTOBMK pi3afibHOro um pobouyoro iHCTpymeHTa A0
naTpoHa Ao ornopy (Moke 3aHagobVTCA MPOKPYTUTY Pi3anbHWN UK
pobouiii iIHCTPYMEHT JOBKOSA BiCi, 06 XBOCTOBUK CTaB B NOTPiOHe
nonoxeHHs) (man. A).

o Bignyctutn kpinunbHy mydTy (2),
iHCTPYMEHT 0CTaTOYHO 3adiKCyeTbCA.

e BBaXa€Tbcs, WO pi3anbHU UM PoboUil IHCTPYMEHT CiB Ha Mmicue,
AKLLO Oro He BAAETLCA BiNIbHO BUTATTU PYKOI, HATOMICTb MOTPiOHO
BIATArTN KpinunbHy MybTy Hasag,.

o AKWO KpinunbHa MydTa MOBHICTIO He MOBEPTAETbCA B BUXiAHE

3aBAAKM YoMy pobouil
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MOJSIOXKEHHA, CNifj BUTATTU Pi3asibHUMA UM POoOOYi IHCTPYMEHT i
noBTOPUTK CNPoby BKNACTU Oro.

Bucoka BupaTHicTb npaui nepdpopaTtopom MoxnmBa 3a yMOBU
BMKOPMVCTAaHHA HaroCTPEHOro Ta HEeMoLWKOKEHOro pisanbHoro
iHCTpyMeHTY.

3AMIHA PI3AJIbBHOIO/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

Be3nocepeaHbo nicnA 3akiHYeHHA Npaui pisanbHUiI iIHCTPYMEHT
Moxke OyTu rapaumit. Cnig YHMKaTM KOHTaKTy 3 pisanbHuUm
iHCTpyMeHTOM ronipyu, cnig BaAraTi 3axXucHi pykasuui. Burarwnm
pi3anbHUI iIHCTPYMEHT, 10ro cnif HerainHo oYNCTUTN.

®

BUMKHYTN eNeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.

« B3ATncA 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHI 11 BiATArHYTM ii Ha3ag.

» [lpyroilo pykow BUTATTV pi3asbHUN (HCTPYMEHT B HanpAamKy
Hanepef.

MY®TA MPOTUMEPEBAHTAXKYBAJIbHA

0,

MNepdopatop 0bnagHaHO BOYJOBaHOW MPOTMMNEpPeBaHTa)KyBalbHOI
myéToto. LUnvHaens nepdopatopa 3ynMHAETbCA LWoOpasy B pasi
3aK/VHEHHSA Pi3aibHOMO IHCTPYMEHTA, Lo 3amnobira€ nepeBaHTaXXeHHI0
[BUryHa eNeKTPOiHCTPYMeHTa.

KOPUCTAHHA 3 KO3UPKA NPOTUMNUIbOBOIo

0,

MpoTNunboBUIA KO3MPOK NpeAcTaBnse cobolo OANMBKY 3 Tymu
oKpyrnoi opmu. Ko3npok BAAraETbCA Ha CBEPAJIO TaKUM YMHOM, L0
3anobirae 3cvnaHHIO MUY YU KPUXT MaTepiany nif Yac BUKOHaHHA
OTBOPIB, HANPUKNaga, y cTeni. Hapitv 3axMcHNIN KO3MPOK Ha CBEPANo,
NpUCTaBUTU CBEPANO [0 MOBepPXHi 06pobnioBaHOro MaTepiany
N TNepecyHyTy 3axMCHWU/ KO3MPOK B3AOBX CBepAana Onvkue [o
NoBepxHi maTepiany, axk IXHi MOBEPXHi NPUNAXKYTb OAHa A0 oAHOI. B
Mipy 3arnvMbneHHA cBephna B maTepian, KO3MpOK MpocyBaTUMETbCA
B3[0BX CBepAna, NobixkHo 36mpatoun yTBoptoBaHui nu. MepiognuHo
Cnifl BUTPYLLYBATW HarpoMaaeHunin B KO3npLi nui.

3aBXAM cnif  3acTOCOBYBaTM 3aXMCHi 4N  MPOTUMOCKOJNOYHI
OKynsipu, 0co6nMBO MiA Yac BUKOHAHHA OTBOPIB Haj rosioBoio
oneparopa.

[OPALJOK PObOTU/POBO4YI HAJIALUTYBAHHA

BMUWKAHHA | BAMUKAHHA

®

Hanpyra »uBneHHA B Mepexi nNOBMHHa BignosigaTn
XapaKTepucTukam, BKasaHUM B Tabnuui Ha nepdoparopi.
BBiMKHEHHA - HaTWCHYTW KHOMKYy (KypoOK) BBIMKHEHHA (5) 1

yTPUMYBaTV HaTUCHYTOIO (Man. B).
BUMKHEHHA - BiiNyCTUTK KHOMKY (KypOK) BBIMKHeHHS (5).

MNEPEMUKAY POBO40I0 PEXXKUMY

®

MepdopaTop obnagHaHO ABOMa MepemMmrKayamyi poboUOro pPexmmy.
Mepemnkau pexumy Bgapy (6) (man. D) Ta nepemukauy pexunmy
cBepaneHHsa (3) (man. E). B 3aneXxHocTi Bif HanawwTyBaHb AONYCKAETbCA
BMKOHYBATV CBEpANEHHA 3 yfaapom, 6e3 yaapy uv noppiGHeHHs.
CBepAneHHA 3 yaapoMm i MofpiGHEHHSA BMMAara€ CNpUUYMHEHHS Ha



nepopatop AeAKoro TMCKY. HagMipHWIA TUCK 3AaTeH CPUYMHATICA
[0 NepeBaHTaXXeHHA eNleKTPOMOTOPY iHCTpyMeHTa. Cnia nepiognyHo
nepeBipATM CTaH pPO6OOYOro IHCTPyMeHTy. B pasi HeobxigHOCTI
po6oUNIA UM Pi3aIbHUIA IHCTPYMEHT HAaroCTPIOITb UM 3aMiHAIOTb.
MpaBunbHE NONMOXEHHA MepemMuKaydiB ANAa KOHKPETHUX Pexunmis
nokasaHo Ha man. F.

CeepaneHHsA 6e3 ygapy — nos. |

CBepaneHHa 3 ynapom — nos Il

Po3ppi6HeHHsa — nos. Il

Mepen TMM AK NepemMmKaT KHOMKY pexumy csepaneHHsa (3),
cnif HaTUCHYTN KHOMKY 6noKyBaHHA (man. E). He ponyckaerbcsa
3MiHIOBaTV MOJIOXKEHHA NepeMuKayiB pobounmx pexumis nig
yac npaui eNneKTpomMmoTopy iHcTpyMmeHTa. HegoTpuMaHHA Ao ui€l
HacTaHOBU 3arpoXKye nosiamkoto nepdoparopa.

CBEPOJIEHHA OTBOPIB

®

« B pasi notpebu cBepaneHHs oTBOpy O6inblworo AiameTpy
peKoOMeHAYETbCA CnepLly NPOCBEPANTA OTBIP MEHLLOrO fiameTpy,
a Tofli po3cBepANMTU Noro Ao noTpibHoro piametpy. Lle 3ano6irae
3aBOMYy 06TAXKEeHHI0 nepdopaTtopy.

« Mig uyac cBepasieHHA OTBOPIB AYXOi FMMOVIHN PeKOMeHAYETbCA
NpocBepAantoBaTv OTBIP MNOCTYNOBO, CTYNEHAMM, KOXeH pa3
npocyBalouy CBEPAJSIO Ha3afd 3 METOK YCYHEHHA nuiy, TMpCKU 1
[PYCK 3 OTBOPY.

« B pa3si 3aknMHeHHA cBepgna nif vac npaui  CnpauboByeE

npoTunepeBaHTa)KyBasibHa MydTa. B Takomy BUNaaKy cnig HeranHo

BUMKHY TV €NeKTPOIHCTPYMEHT, 106 3anobirTi MOro NMoLIKOLKEHHIO.

Butartu ceepano, Wo Noro 3akNMHUIO, 3 OTBOPY.

Bicb cBeppna, BCTaBneHoro B MaTpoH nepdopaTopa, MOBUMHHA

cnisnagatm 3 Bicclo  npoceepaneHoro  oteopy. Ceepano

HaneXuTb pPO3TallOBYBaTU Mif NPAMWM KyTOM [O MOBEPXHi,

B AKUN NpOCBepAoETbCA OTBip. B pasi  HepoTpumaHHA

neprneHANKYNAPHOCTI BiCi CBePANEHHA i NNOLWMHN NOBEPXHI, B AKil

BMKOHYETbCA OTBIp, iCHYE MOXNMBICTb 3aK/MHEHHA YW 3naMaHHA

CBepAsia B OTBOPI i, AK HAaCNifOK, TpaBMyBaHHA onepaTopa.

JAN

TpuBane cBepaneHHA 3a HU3bKOI LIBUAKOCTI o6GepTaHHA
WNUHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM enektpomoTopy. Mig vac
npaui cnig nepiognyHo po6uTN Nepepsm i 3BaxKaTy Ha Te, W06
BEHTUNALNHI WiNMHN B KOPNYCi, WO NPN3HaY€eHi 0 OXONOAKEHHA
eneKTpoABuUryHa nepdoparopa, He 3aTynanucA.

36EPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepesg TMM AK perynoBaTh, PEMOHTYBAaTU IHCTPYMEHT um
BCTaHOBNIOBaTM pi3afibHUIA iHCTPYMEHT, YycTaTKyBaHHA cnif
BUMKHYTU KHOMKOIO BUIMUKaHHA 1 BUTATTA BUAENKY 3 PO3eTKM.

0,

« [epdopaTop 3aBxaM CNif yTPYMyBaTh B YUNCTOTI.

* He [lOMyCKaEeTbCA 4yncTnTn nnacTMacosi
€neKTPOIHCTPYMEHTY iaK1MM 3acobamu.

» Mo 3aBeplueHHi npaLi PeKoMeHAYETbCA UMCTUTU NepdopaTop
CTPYMeHeM CTWCHEHOro MoBITPA, NPWAINAlYM ocobnuey yBary
BUAANEHHIO 6pyay 3 BEHTUNALIMHIX LWiNIMH KOPIyca eNleKTpoMOTOpY.

o Cnif perynapHO KOHTPOMIOBaTM CTaH  BYFiMIbHUX  LTOYOK
eneKkTpomoTopy (B pasi 3a6pyAHEHHA UM HAaAMIPHOTO 3HOLLYBaHHSA
WITOYOK MOXKMBE HaAMIpHE ICKPEHHA | 3HWKEHHA LWBUAKOCTI
obepTaHHA WnuHgensa nepdopartopa).

eNleMeHTU
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VERTO

3MALLYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

®

PekomeHpyeTbca nepesipATH HaABHiICTb  MacTuna B

nepefaToyHOMy MeXaHismMi wo 50 roauH ekcnayaTtauii

nepdopartopa it NONOBHIOBATN NOro Ki/IbKicTb 3a HEOGXiAHICTIO,

BUKOPMCTOBYIOUM MaCTIIO, L0 NOCTAaYaETbCA B KOMIIEKTI.

e OCcnabutn 1 BiOKPYTUTM KPULLKY Haj Mmicuem 3mallyBaHHs (4),
nosepHyBLUK ii BNiBo, (Man. I).

« [onoBHWTK HecTauy MacTuna.

« [MocTaBnTV KPULLKY Ha MicLie (4) 1 3aKpyTUTY, MOBEPHYBLLW BNPaBO
(He DONYCKAETHCA CNPUUUHATY HAAMIPHUIN TUCK HA KPULLKY, 106 He
3ipBaTy pi3boy).

He ponyckaerbcAa HaHeceHHA HaaMipHOI KinbKocTi mactuna. Micna
BUYEpPNaHHA 3anacy MacTWia, WO MOCTAYa€ETbCA B KOMIUIEKTI
3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, AONYCKAa€ETbCA 3acTOCOBYBATW iHWe
HasiBHe Ha PUHKY MacTWIO, CTillKe A0 Aii BUCOKUX Temneparyp.

3AMIHA BYTUIbHUX WWITOK

ByrinbHi witouku B ABUryHi, 10 3Hocunmnca (To6To KopoTwi 3a 5
MM), cnaneHi Yn TpicHyTi, cnig HeranHo 3amiHUTW. 3aBXAnN cnif
3aMiHATY O6MABI WITOUYKN OJHOYACHO.

3amiHy BYrinlbHMX IWiTOYOK 3aBXAM Clig  Aopyyatm
KBanipikoBaHUM cneujianictam Ta BUKOPUCTOBYBaTN BUKJIOYHO
opuriHanbHi 3an4YacTuHW.

DOMAATKOBI PEKOMEHAAL|IT 3 KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM

®

[nA [OCATHEHHA MaKCUMManbHOI edeKTVBHOCTI Mig 4ac npaui
nepdopatopom Mo 6GETOHYy pPeKOMEHAYETbCA CMPUYMHATKA  Ha
nepdopatop MOCTINHWI MOMIPHUIA TUCK (HE HAAMIPHWIA, AKUIA MOXe
CNPUYMHNTICA O CKOPOYeHHA edeKT1BHOCTI Npai). Mepdopatop, wo
3MAaLLYETbCA FYCTUM MacTUIOM, MOTpebye NEBHOrO Yacy Ha Po3irpis —
B 3aNeXHOCTI Bifj TemMnepaTypu oTouytoUoro cepeaosuiia. Moxnuso,
3HaAoOWTbCA JeAKMiA vac, Wob yci aetani nepdopaTtopa «NpuUTePINCA»
1 iIHCTPYMEHT OCAr MOBHY Mpave3AaTHICTb.

®

B pasi 6yab-AKMX Hemonajok cnif 3BepraTvca 4O aBTOPU30BAHOMO
CepBICHOTO LEHTPY BUPOGHUKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

MNepdopatop
XapakTepucruka MokasHuk

Hanpyra HomiHanbHa 230B AC
YacTtota cTpymy 50y
HomiHanbHa noTyXHicTb 900 Bt
LLIBnaKicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOfi 850 xB™
Yacrtota yaapis 4100 x8™
Enepris BOoapy 3,5 0k
Tun XBOCTOBUKA pO6OUYOro iHCTPYMEHTY SDS Plus

no 6eToHy 26 MM
MakcumanbHun giametp no crani 13 mm
cBepana

no gepesy 40 Mm
Knac enektpoizonauii I
Bara, 6e3 nprHanexHocTein 4,04 kr
Pik BUurotoeneHHs 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHb
PiBeHb TuCKy ranacy: Lp, = 95,7 b (A) K=3 gb(A)
PiBeHb akycTUUHOT NOTyXHOCT: Lw, = 106,7 ab (A) K= 3 ab(A)



VERTO

3HaueHHs 3Ba)keHe NPUCKOPEHHS KOMMBaHb Ha rOJIOBHOMY PYKiB'i:
a, =23,9m/c> K=15m/c

3HaueHHsA 3BaXKeHe NMPUCKOPEHHA KOMBaHb Ha MOMiXKHOMY PYKiB'T:
a, = 18,34 m/c> K=1,5m/c

OXOPOHA CEPE/JOBULLIA

3yXuUTi NPOAYKTW, WO NpaLioloTb Ha enekTPUYHOMY KUBMEHHi, He
cnip BUKMAATV pasom 3 nobyTOBMMM BIAXOAAMM, @ YTUNI30BYBaTU B
cneuianbHMUX 3aknafax. BigomocTi npo ytunisauito MoxHa oTpumati
B MpofaBuA Mpoaykuii usm B oOpraHax MicLeBoi aamiHicTpauii.
BianpauboBaHi eNeKTpryHi Ta eneKTPOHHI NPUNaan MiCTATb PEYOBUHMU,
L0 He € CNPUATANBUMMI AN NPUPOAHOTO cepeposmia. ObnagHaHHs,
L0 He nepefaeTbca O NepepobKy, Moxe CTaHOBUTW Hebe3neky Ans

cepefjoBULLA Ta 3[0POB's IOAVHW.

* BUpO6OHUK 3anuLLaE 3a CO60t0 NPaBO BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa,
3 topuanyHol agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt i pani 3ragyBaHe
AK «Grupa Topex») croBillae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT JaHOT iHCTPYKUil
(TyT i pani HasuBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMY Ha ii TeKCT, pO3MilleHi CBITAUHK,
CXeMaTUYHi PUCYHKMN, KPECTIEHHA, a TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBYMX i rpadiyHmnx
efleMeHTIB HanexaTb BUK4YHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiAMoBigHO A0
3akoHy Big 4 nioToro 1994 poky «[po aBTOpCbKe MpaBo ¥ CropigHeHi npasa»
(avB. opraH pgepxapyky Monbwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanblu. 3m.).
KonitoBaHHA, nepepobka, nyb6nikauisa, nepepobka B KOMepUiiHMX LinAx BCiel
IHCTPYKUIT Yn oKpemmx ii enemeHTiB 6e3 NcbMoBoro Ao3sony Grupa Topex cyBopo
3a6opoHeHe. HegoTpuMaHHA [0 Li€i BUMOrU TArHe 3a CO6OI0 LMBINbHY Ta KapHy
BiinoBifanbHicTb.

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

VESOKALAPACS
50G387

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AVESOKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK
Figyelem: Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi
mlvelet megkezdése el6tt dramtalanitsa a szerszdmot a haldzati
csatlakozo kihuzasaval.

« Avésbkalapacs haszndlatasoran viseljen védészemiiveget, hallasvédd
eszkozoket és véddsisakot (ha leesé targyak okozta veszély all fenn).
Ajanlott a félalarc és a csiszasmentes cipd viselete is. Ha a végzett
munka jellege megkoveteli, alkalmazzon porelszivast.

« Amunka megkezdése el6tt ellendrizze a vésékalapacs tokmanyanak
rogzitését.

« Munkavégzés kozben, a fellépd rezgések miatt fennall annak a
lehetésége, hogy a szerszam rogzitése kilazul, ezért ajanlott a
szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése
elétt. A szerszam nem kivdnatos meglazuldsa balesetet, és a
szerszam karosoddasat okozhatja.

« Ha a vésokalapacsot alacsony kornyezeti hémérsékleten kivanja

haszndlni, vagy ha az hosszabb ideig hasznalaton kivil volt,

mUkodtesse terhelés nélkil néhany percen at, hogy a belsé mozgd
alkatrészek kenése megfeleld legyen.

Magasra felemelt vésékalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen

fel stabil, biztos testhelyzetet terpeszéllasban, és gy6z6djon meg

arrél, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

Avésékalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot

is kihasznalva.

o Tilos a vésbkalapacs mozgd alkatrészeihez nyulni. Tilos a
vésOkalapdcs forgo tengelyét kézzel fékezni, megallitani. Ennek be
nem tartdsa a kéz sériilésével jarhat.

« Tilos a m(ikodo vésékalapacsot emberre irdnyitani.

* Munka kozben a vésbkalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél
fogva, hogy elkeriilie az esetleges aramitést, ha véletlendl
feszliltség alatti elektromos vezetékbe Uitkozik a szerszam.
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« Kerililendé barmilyen folyadék bekeriilése a szerszam belsejébe. A
szerszam hazat kenbszappannal és nedves ruhdval tisztitsa. Tilos a
tisztitdshoz benzint, vagy mas, a szerszam muanyag elemeire karos
hatasu tisztitészert hasznalni.

» Hahosszabbito hasznalata valik sziikségessé, tartsa be a hosszabbitd
megvdlasztasanak szabdlyait (15 m-ig 1,5 mm? atméréji, 15-
40 m kozott 2,5 mm? atmérdju vezetékkel). A hosszabbitén ne
maradjanak feltekert részek.

« Tilos a harompofds tokmany hasznalata Utvefard ill. vésé
Uzemmoddban. Ez a tokmany kizardlag egyszeri furashoz
hasznélhato.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett
is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vésbkalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A gépet egyfazisu, kommutdatoros elektromotor hajtja
meg. A vésbkalapacs hasznalhaté furdként vagy utvefuroként lyukak
farasara, ill. csatornak vésésére, valamint fellileti megmunkalasra olyan
anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a fal. Felhasznalasi teriilete
kiterjed az épitési és felujitasi munkdkra, valamint az 6nalléan végzett
otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

JAN

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon taldlhato, a szerszamok
részelemeit bemutaté abrak jeloléseit koveti.

. Az SDS-Plus tokmany

. Rogzitégydr

. Fuarési tzemmadvalto kapcsold

. Kenési pont fedél

. Indit6 kapcsolo

. Utési izemmodvalté kapcsold

. Szénkefetartd fedél

. Pétmarkolat

. Fardsmélység-hatérold

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

WOoONOGOUAWNS=

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

(OSSZESZERELES / BEALLITAS

O®>E

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Furészarak -3db
2. Vésék (pont- és lapos-) -2db
3. Mélységhatarold -1db
4. Porvédé kopeny -1db
5. Kendéanyag tartdly -1db
6. Hordtaska -1db
7. Pétmarkolat -1db
8. Koérmoskulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

AN

A vésokalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében
minden esetben hasznalja a (8) potmarkolatot. A pétmarkolat
360°-0s korben, barmely allasban rogzithetd.




@®

Lazitsa meg a (8) potmarkolatot régzité forgatégombot, azt balra
forgatva.

« CsuUsztassa a pétmarkolatot a furogép nyakrészére.

Forditsa a legmegfelel6bb helyzetbe.

« Huzza meg a rogzité forgatdégombot, jobbra forditva, a (8)
poétmarkolat régzitéséhez.

A FURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

®

A (9) fdrdsmélység-hatérold a furdszéar
mélységének beallitasara szolgal.

« Lazitsa meg a (8) potmarkolatot rogzité forgatégombot.

« A (9) hatarolérudat tolja be a pétmarkolat nyilasaba.

« Allitsa be a kivant furatmélységet.

» Rogzitse a hatdrolérudat a rogzit6é forgatdbgomb meghtzasaval.

SZERSZAMCSERE

@

A vésbkalapacs SDS-Plus rendszer(i szerszamok befogésara alkalmas.

A muvelet megkezdése el6tt tisztitsa meg a vésékalapacsot és a
befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be kendzsirral a befogando
szerszam szarat. Ez noveli a gép élettartamat.

anyagba sillyesztése

®

Aramtalanitsa a szerszamot.

o Tamassza a vésékalapdcsot a munkaasztalra.

« Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) rogzitégyirijét, és huzza azt
hatra, a rugo6 ellenében.

A befoganddé szerszam szarat tolja Utkozésig a tokmanyba (a
befogando szerszamot szlikség esetén forgassa el, mig megfelelé
lesz a helyzete)(A. rajz).

Engedje el a (2) rogzitégyirtt, igy a befogandd szerszam teljesen
rogzil.

A befogandd szerszam rogzitése megfelels, ha a tokmany
rogzitégyurudjének hatrahuzasa nélkil nem lehet kihtzni.

Ha a rogzitégylrd nem tér vissza eredeti helyzetébe, huzza ki
a befogandd szerszamot, és ismételje meg az egész muveletet
elolrél.

&

A vésokalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles,
sériilésmentes szerszamok hasznalata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

@

A munka befejezésekor a szerszam igen forré lehet. Keriilje
kozvetlen érintését, hasznaljon megfelelé6 védokesztyiit. A
befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.

®

Aramtalanitsa a szerszamot.
» Huzza hétra és tartsa meg a (2) régzitégydrdit.
« Masik kézzel huzza ki a befogott szerszamot.

A TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

©

A vésOkalapacs belsé beallitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoldval
felszerelt. A meghajtotengely (orsé) ledll, ha a befogott szerszam
beszorul, ellenkezé esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.
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A PORVEDO KOPENY ALKALMAZASA

®

A porvédé kopeny megfelelé kialakitasu, kerek gumiontvény. A
furdszarra helyezendd, hogy felfogja a keletkezé port, pl. mennyezet
furdsénal. Helyezze fel a furészarra a védékopenyt, nyomja a furét
a farandoé feliilethez, tolja a véddkopenyt elére, hogy érintkezzen
a farando feliilethez. Ahogy a furészar mélyed az anyagba, a
védokopeny fokozatosan visszacsuszik, OsszegyUjtve kozben a
keletkezé port. Idénként Uiritse ki az 6sszegytilt port a védékopenybdl.

Munkavégzés kozben allandéan viseljen véddszemiiveget,
kiilonosen, ha a feje folott végez farast.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
A BE- ES KIKAPCSOLAS

®

A halozati fesziiltség egyezzen meg a vésdkalapacs gyari
adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsoloét
(B. rajz).

Kikapcsolas -engedje fel az (5) indité kapcsolot.

UZEMMODVALTO KAPCSOLO

®

A vésoOkalapacs két lzemmoddvaltdé kapcsoléval rendelkezik. Egyik
az Utés (6) kapcsoldja (D. rajz), a masik pedig a furas (3) kapcsolodja
(E. rajz). Helyzetiktdl figgden lehet a gépet egyszerl furasra,
Utvefurasra vagy vésésre hasznalni. Az ttvefurashoz és a véséshez a
szerszamra elegendé enyhe nyomast gyakorolni. A tulzott nyomas a
motor tulterhelését okozhatja. Rendszeresen ellenérizze a szerszamok
allapotat. Sziikség esetén cserélje vagy élezze meg a szerszamokat.
Az egyes Uzemmoddoknak megfelelé kapcsolddllasokat az F. rajz
tartalmazza.

Egyszerdi furas - |. dllas

Utvefiras - I1. allas

Vésés - lIl. allas

A (3) farasi izemmoédvalté atkapcsolasa el6tt nyomja be a reteszt
(G. rajz). Tilos az lizemmoadvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodo
motornal. Ez a vésékalapacs komoly karosodasat okozhatja.

FURAS

®

« Nagy atmérgji furatok készitése esetén javasolt el6szor kisebb
4tmérojl furatot késziteni, majd azt a kivant méretre felfurni. Ezzel
megel6zhetd a vésdkalapacs esetleges tulterhelése.

Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban,

kisebb mélységekig, kiemelve idénként a furdszarat a furatbodl, hogy

eltavolitsa ezzel a keletkez6 forgacsot.

« Ha furas kozben a furoszar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédé
tengelykapcsolé miikodésbe 1ép. Ilyenkor azonnal kapcsolja ki
a vésbkalapacsot, nehogy az karosodjon. Tavolitsa el a beszorult
furdszarat a furatbdl.

o A vésbkalapacsot tartsa a készilé furat tengelyének vonalaban.
Idedlis helyzetben a furé merdleges a furandé feliiletre. Ha munka
kozben nem tartja meg a merdleges helyzetet, az a furdszar
beszorulasahoz, toréséhez vezethet, ami pedig személyi sériilést
okozhat.

/N

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a
motor tulmelegedéséhez vezethet. Ezért tartson sziineteket




VERTO

munkavégzés kozben. Forditson arra figyelmet, hogy a gép
hazan lévé, a motor hiitésére szolgal6 szell6zonyilasok soha ne
legyenek eltakarva.

/N

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot a halozati
csatlakoz6 kihuzasaval.

®

o Avésokalapacsot mindig tartsa tisztan.

« Sohanehasznéljon avésékalapacs mlanyag elemeinek tisztitdsahoz

maré hatasu szereket.

A munka befejezése utan a lerakédott por eltavolitasat végezze

sUritett levegds atfuvatassal, kilonos tekintettel a motor hazan

talalhato szell6zényilasokra.

« Rendszeresen ellenérizze a motor szénkeféinek dallapotat (az
elkoszolédott vagy elhasznalodott szénkefék tulzott szikraképzést
és a motor fordulatszdmanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE

®

Ajanlott az attétel kenésének ellendrzése 50 munkaéranként,

sziikség esetén a kendanyag poétlasa, a vésékalapaccsal egyiitt

szallitott kendzsirral.

« Lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (I rajz).

« Pétolja a kenéanyagot.

« Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne huzza meg tul
erésen, nehogy megszakadjon a menet).

Tilos tulzott mennyiségii kenéanyagot adagolni. A mellékelt
kendzsir elfogyasa utan hasznaljon mas, magas hémérsékletnek
ellenallé kendzsirt.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse,
eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

TANACSOK A VESOKALAPACS HASZNALATAHOZ

®

A betonban végzett munkadk esetén a vésékalapacsra allando,
mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem tul eréset, mert az a munka
hatékonysagat rontand. A kendzsirral feltoltott vésdkalapacsnak
sziiksége van melegedési idore, a kdrnyezeti hémérséklettdl fliggden.
Az Uj véddkalapacs ,bejaratasi” id6szak utan éri el teljes miikodési
hatésfokat.

®

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmiféle felmeriild6 meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

Vésokalapacs

Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230 VAC
Halozati frekvencia 50 Hz
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Névleges teljesitmény 900 W
Uresjarati fordulatszam 850 min™
Utési frekvencia 4100 min’'
Utési energia 3,5)
Szerszambefogas SDS Plus
beton 26 mm
Maximalis farasi atméré acél 13 mm
fa 40 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly I
Témeg tartozékok nélkil 4,04 kg
Gydrtasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Egyenérték( sulyozott rezgésgyorsulas - f6 markolat: a, = 23,9 m/s?
K=1,5m/s?

Egyenérték( sulyozott rezgésgyorsulas - pétmarkolat: a, = 18,34 m/s?
K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem(i termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem
azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgyijtésre szakosodott helyen.
A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
keresked@jétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznalédott elektromos
és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat
tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, ujrahasznositdsnak nem alavetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az

emberi egészség szamdra.

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitds”) tartalméval —
ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznélt fényképekkel, vazlatokkal,
rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994.
februdr 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szolé torvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szdm 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A
Haszndlati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol
torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkiil polgarjogi és blintetdjogi felel3sségre vonas terhe mellett szigordan
tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR
50G387

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE
ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC
Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la
instalare, ajustare, reparatie sau orice altd actiune de deservire,
stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu
tensiune.

« Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si
cascd de protectie, (in cazul in care este pericolul cd ar putea sa cada
ceva de sus). Se recomanda sd ai masca de protectie si incaltaminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie
sa utilizati sisteme de evacuarea prafului.

« Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de
fixarea sculelor ajutatoare este corect asamblat la ciocan.

« In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutdtoare sa
prinda joc, de aceea inainte de a incepe lucrul, trebuie verificata cu
atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi motivul
defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.

« Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasa sau




dupa o perioada mailunga de neutilizare, se recomanda ca ciocanul

sa fie pusin fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu scopul

ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze corespunzator.

Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare, asigurandu-

te totodata, ca mai jos nu se afld persoane straine.

Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de

manierul suplimaentar.

« Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste.
Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana arborele de actionare in
timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

» Nu este permis sd indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte
personae sau spre sine.

e Lucrand cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita
electrocutarea in cazul in care eventual ai nimeriri de o conducta
electricd sub tensiune, ascunsa.

» Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid.
Curatarea suprafetei ciocanului trebuie facuta cu sapun mineral
si cu o carpa umedd. La curatatul ciocanului nu este permisa
utilizarea benzinei sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta
elementele de plastic.

» Daca este necesard intrebuintarea conductorilor de prelungire , se
recomanda ca acesti conductori sa fie corspunzatori lungimii lor (
pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m,
- la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin
2,5 mm?). Conductorii trebuie s& fie desfasurati (nu pot fi bobinati).

« Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie
sau la mortezare, nu este perimisa utilizarea mandrinei cu trei falci.
Acesata mandrina este destinata exclusiv la lucrari de gaurire fara
percutie, in metale sau in lemn.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de
sigura, cu toate ca in timpul lucrului se utilizeaza mijloace de
protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista
riscul remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o scula electrica manuala, cu izolatie de clasa Il. Este
actionata de motor monofazic cu colector. Ciocanul poate fi utilizat la
gaurirea orificiilor cu sau fara percutie. Cu percutie la forarea canalelor
sau la prelucrarea suprafetelor de beton, piatra, ziduri etc. Acest tip de
masini, sunt utilizate la lucrari de renovare in domeniul constructiilor,
in tampldrie cat si la lucrdri de mesterire individuala de catre amatori.

/N

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia
ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
n paginile grafice ale prezentei instructiuni.

. Mandrina SDS-Plus

. Bucsa de fixare

. Comutator p/t schimbarea modului de gaurire

. Capacul punctului de lubrefiere

. Intrerupator

. Comutatorul modului de percutie

. Capacul periei de carbune

. Manier suplimentar

. Limitatorul adancimii de gdurire

-

VWoONOGOUBRAWN

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>E

INFORMATII

VERTO

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Burghie -3 buc
2. Daélti (punctiforme siplate) -2 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Blindaj anti praf -1buc
5. Recipient cu unsoare -1 buc
6. Geanta de transport -1 buc
7. Manier suplimentar -1 buc
8. Cheie speciala - 1buc.
PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

JAN

Pentru securitatea deservirii ciocanului rotopercutor, totdeauna
utilizati manierul suplimentar (8), care poate fi instalat in orice
pozitie.

®

« Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (8),
intorcandu-l spre stanga.

« Aplicd gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormasinei.

« Ajusteaza-l pe pozitia preferata.

« Strange butonul p/t fixarea manierului (8), intorcandu-l spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

®

Limitatorul (9) serveste la ajustarea adancimii intrarii burghiului in

material.

« Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului
suplimentar(8).

« Baga limitatorul (9) in orificiul gulerului manierului suplimentar.

« Ajusteaza adancimea de gaurire preferata.

« Blocheaza limitatorul, strangand butonul de blocare.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

®

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-Plus.
Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie
curatate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare, trebuie aplicat un strat
subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trainicia utilajului.

®

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

» Reazema bormasina pe banc.(pe o suprafata stabila).

« Trage spre inapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand
rezistenta arcului.

Introdu in mandrind coada sculei ajutatoare, adanc pana vei simti
rezistentd, (poate apare necesitatea de a roti putin scula ajutatoare,
cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.
Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu
iese fara a trage bucsa de fixare a mandrinei.

Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioard, scula
ajutdtoare trebuie scoasd din mandrind si repetata operatia de
introducere.

©

O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand
vor fi utilizate scule ajutatoare ascutite si nedefctate.

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

©

Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti.



VERTO

Nu te atinge de ele cu mana goala, numai cu manusi de protectie.
Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

®

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

« Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta
pozitie

« Cu cealaltd mana, scoate din mandrina scula ajutatore.

AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

®

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj
antisupraincarcare. Arborele de actionare al ciocanului percutor se
opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeaza, griparea are influenta
asupra supraincarcarii utilajului electric.

UTILIZAREA BLINDAJULUI ANTIPRAF

®

Blindajul antipraf turnat din cauciuc, este rotund avand o forma
corespunzatoare. Acet blindaj se aplicd pe burghiu cu scopul de a
aduna praful produs intimpul gauririi de ex. in tavan. Blindajul se aplica
pe burghiu, apoi reazama burghiul pe materialul de gdurit, iar blindajul
se impinge-| in lungul burghiului spre materialul de gaurit. In timpul
gauririi, burghiul intrand in material, blindajul se va deplasa pe burghiu
adunand praful produs. Periodic blindajul trebuie golit de praf.

Totodata, gaurind trebuie sa-ti pui ocheleri de protectie, in special
atunci cand vei gauri desupra capului tau.

LUCRUL /AJUSTAREA
PORNIREA / OPRIREA

®

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea
inscrisa pe placta de fabricatie a ciocanului rotopercutor.
Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)
Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (5).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

®

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu doua comutdtoare p/t
schimbarea modului de lucru. Comutator pentru schimbarea modului
de percutie. (6) (fig.D), si comutator pentru schimbarea modului de
gaurire (3) (fig.E) . Dependent de ajustarea lor pe pozitiile respective,
se poate gauri cu percutie sau fara percutie, sau se poate morteza. .La
gaurirea cu percutie cat si la mortezare ciocanul trebuie apasat cu o forta
mica. Aplicarea fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului.
Trebuie verificat regulat starea tehnica a sculelelor ajutatoare. In cazuri
necesare sculele ajutdtoare trebuie ascutite sau schimbate.

Ajustarea corespunzatoare a comutatoarelor pentru functia respectiva
este aratat pe fig F.

Gaurirea fara percutie - poz.

Gaurirea cu percutie — poz.ll

Mortezarea - poz.lll

Inainte de a schimba asezarea comutatorului modului de gaurire
(3) trebuie apasat butonul de blocare (fig.E). Nu este permisa
incercarea de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru
a in timpul fujctionarii motorului ciocanului. Asemenea actionare
poate duce la defectarea serioasa a ciocanului.
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UTILIZAREA
GAURIREA ORIFICIILOR

0,

« Vrand sa faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci
intdi un orificiu mic, iar apoi sa faci cel preferat, mai mare. In acest
mod eviti supraincarcarea ciocanuluiu.

« Perforand orificii adanci, trebuie gaurit treptat, adancimi mai mici
scotand, din timp in timp burghiul din gaura, pentru a elimina din
ea aschiile sau praful adunat.

« In cazul in care, in timpul gauririi burghiul se va fixa in gaura, va actiona
ambreiajul anti supraincarcare. Ciocanul trebuie imediat oprit, pentru a
evita defectarea lui. Burghiul trebuie scos din gaura respectiva.

« Ciocanul rotopercutor trebuie tinut coaxial cu orificiul efectuat. Ideal
ar fi, ca pozitia burghiului sa fie sub unghi drept fatd de suprafata
materialului prelucrat. In cazul lipsei de perpendicularitate, in
timpul gduririi, burghiul se poate fixa sau rupe in gaura si eventual
poate rani operatorul.

JAN

Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa,
poate duce la supraincalzirea motorului. Trebuie facute
intreruperi de lucru periodice. Orificiile de ventilatia motorului
ciocanului nu pot fi astupate.

/N

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau orice alta actiune de deservire, stecarul
conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu
tensiune.

0,

Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.

La curatarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici
odata nu utilizati nici un fel de agenti caustici.

Dupa terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa
a se efectueaza cu jet de aer comprimat, in special la orificiile de
ventilare ale carcasei motorului.

Periodic trebuie controlatd starea carbunilor motorului electric
(periile murdarite sau uzate pot provoca scanteiere exagerata cat si
scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

®

Se recomanda ca dupa circa 50 de ore de functionare sa fie

verificata unsoarea ambreajului si eventuala lipsa completata cu

agentul de lubrefiere furnizat odata cu ciocanul.

« Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind — ul spre
stanga) (fig. I).

« Completeaza unsoarea.

» Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta (nu insuruba
prea tare, sa nu distrugi filetul).

Nu baga prea multa unsoare. Dupa epuizarea unsoarei furnizate,
trebuie intrebuintata o alta unsoare rezistenta la temperatura
inalta.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati
sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni noi. Totdeauna,
carbunii trebuie inlocuiti simultan.

DESERVIREA SIINTRETINEREA




Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei
calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese originale.

INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

®

Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrarea betonului,
apasarea asupra bormasinei cu percutie trebuie sa fie cu forta
constanta si uniforma ( nu prea tare), apasarea exagerata duce la
micsorarea randamentului lucrului efectuat. Ciocanul rotopercutor
fiind umplut cu agent de lubrefiere consistent, solicita un timp pentru
a se incalzi, care depinde de temperatura mediului inconjurator.
Ciocanul rotopercutor nou, necesita o pertioada de “rodare” inainte
de a fi total eficace.

®

Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei
producatoare.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ciocan rotopercutor
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230VAC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 900 W
Viteza de rotire, la mersul in gol 850 min™’
Frecventa percutiei 4100 min”'
Energia percutiei 3,5)
Tipul portsculei de lucru SDS Plus

beton 26 mm
Diametrul maxim de gaurire |otel 13 mm

lemn 40 mm
Clasa protejarii 1l
Greutatea ( fara accesorii) 4,04 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea accelerarii vibratiilor manierului principal: a, = 23,9 m/s?
K=1,5m/s?

Valoarea accelerarii vibratiilor manierului suplimentar: a, = 18,34 m/s?

K=1,5m/s?
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu

si pentru sdndtatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare.Informatii referitorla utilizare poate davéanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daunatoare mediului natural.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.
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VERTO
©

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

SEKACIi KLADIVO
50G387

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahdjenim cinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou

nebo opravami je nutno vytdhnout zastr¢ku napdjeciho kabelu ze

sitové zasuvky.

« P¥i praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu a ochrannou helmu (pokud hrozi nebezpeci, ze
néco mize spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné
polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné
¢innosti vyzaduje, je nutno pouzivat systémy pro odvadéni prachu.

« Pred zahdjenim c¢innosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci skli¢idlo
kladiva spravné umisténé a upevnéné.

« Pred zahdjenim cinnosti je rovnéz tieba obzvlasté peclivé
zkontrolovat upnuti néstroje, protoze pfi praci mize nasledkem
vibraci dojit k jeho uvolnéni. Nezéddouci uvolnéni nastroje mize
zpuUsobit poskozeni naradi nebo uraz.

« Ma-li byt kladivo provozovano pfi nizkych teplotach nebo po delsi
dobé uskladnéni, pak je nutno ho nechat pracovat po dobu nékolika
minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucasti dobre promazaly.

« P pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte
se, zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.

« Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou
rukojet.

« Nedotykejte se rukama otacejicich se soucastikladiva. Nepokousejte
se ani zastavit otacejici se vieteno kladiva rukama. V opacném
piipadé muze dojit k poranéni ruky.

« Nezaméfujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

« Pii praci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak urazu
elektrickym proudem, pokud piipadné narazite na elektricky kabel
pod napétim.

o Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovniti kladiva. K cisténi
povrchu kladiva pouzivejte minerdlni mydlo a navlhéeny hadfik.
Nepouzivejte k ¢isténi benzin nebo jiné cistici prostiedky, které
mohou poskodit plastové soucasti.

« Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m,
prarez kabell 1,5 mm?, vice nez 15 m, ale méné nez 40 m - prirez
kabelli 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmotéana.

« Nepouzivejte tficelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je kladivo nastavené
na provoz v rezimu vrtani s pfiklepem nebo sekani. Toto sklicidlo je
urceno vyhradné k vrtani bez pfiklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostfedki a dodateénych ochrannych prostiedki,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym néafadim s izolaci Il. tfidy.
Zafizeni je pohanéno jednofdzovym komutdtorovym motorem.
Kladivo |ze pouzivat k vrtaniotvor( v rezimu bez piiklepu ¢i s pfiklepem
nebo k razeni kanald a obrabéni povrchi u takovych materialt jako je
beton, kdmen, zdivo apod. Pouziva se pfi provadéni rekonstrukénich,
stavebnich a veskerych kutilskych praci.

JAN

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho urcenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Sklicidlo sds-plus

2. Upinaci pouzdro

3. Prepinac pro volbu rezimu vrtani



VERTO

4. Kryt mazaného mista

Zapinac

Prepinac pro volbu rezimu piiklepu
Kryt uhlikového kartace

. Pridavna rukojet

Lista hloubkového dorazu pro vrtani

Neow

© ®

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI

@ MONTAZ/NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Vrtaky -3ks

2. Dlata (bodové a ploché) -2ks

3. Lista hloubkového dorazu -Tks

4. Protiprachovy kryt -1ks

5. Zasobnik maziva -Tks

6. Prenosny kuffik -1ks

7. Pridavna rukojet -1ks

8. Specialni kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

>

Z bezpeénostnich diivodu je p¥i praci se sekacim kladivem vzdy
nutno pouzivat pfidavnou rukojet (8), kterou lze upevnit v
libovolné poloze.

®

« Otocenim doleva uvolnéte otocny knoflik blokujici limec rukojeti (8).

» Nasunte limec rukojeti na vélcovou ¢&ast krytu sekaciho kladiva.

« Otocte rukojet do nejvyhodné;jsi polohy.

« Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava (8).

INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

®

Hloubkovy doraz (9) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtaku do

materiélu.

« Uvolnéte knoflik blokujici limec ptidavné rukojeti (8).

o Zasunte listu hloubkového dorazu (9) do otvoru v limci pfidavné
rukojeti.

« Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.

« Zablokujte listu utazenim blokovaciho knofliku.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

®

Sekaci kladivo je uzplisobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji,
které maji stopky typu SDS-Plus.

Pfed zahajenim cinnosti sekaci kladivo a pracovni néstroje ocistéte.
Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou vrstvu maziva. Prodlouzite
tak Zivotnost zafizeni.

®

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

« Oprete kladivo o pracovni stdl.

« Uchopte upinaci pouzdro (2) sklicidla SDS (1) a prekonanim odporu
pruziny je odtahnéte smérem dozadu.

Vlozte trn pracovniho nastroje do sklicidla a zasurite jej na doraz
(muzZe se stat, Ze bude tieba pracovni nastroj pootocit, aby se dostal
do spravné polohy) (obr. A).

« Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni
nastroje.

Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez
odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

Pokud se pouzdro zcela nevrati do ptivodni polohy, je tieba pracovni
nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

@

Vysoké ucinnosti pfi praci se sekacim kladivem dosahnete pouze
pfi pouzivani ostrych a neposkozenych pracovnich nastroju.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

&

Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti mize byt pracovni nastroj
horky. Zabraiite pfimému kontaktu s nastrojem a pouzivejte
vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tfeba po vyjmuti
odistit.

®

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
« Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte je.
« Druhou rukou vytdhnéte pracovni nastroj smérem dopiedu.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

©

Sekaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpecnostni spojkou
proti pretizeni. Vieteno sekaciho kladiva se zastavi, jakmile dojde k
zaseknuti pracovniho néstroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

VYUZITi PROTIPRACHOVEHO KRYTU

®

Protiprachovy kryt tvofi kulaty gumovy odlitek pfislusného tvaru.
Umistuje se na vrtak za ucelem zachyceni prachu pfi vrtani, napf.
do stropu. Umistéte kryt na vrtak, pfilozte vrtdk k povrchu materialu
a premistéte kryt podél vrtaku, az se dotkne povrchu materialu. P¥i
vnorovani vrtdku do materialu se kryt po vrtaku posouva a zachycuje
tvofrici se prach. Kryt je tfreba pravidelné vyprazdnovat.

Vzdy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti
odpryskavajicimu povrchu, pokud vrtate otvor ve vysce nad
hlavou.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

@®

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na
typovém stitku sekaciho kladiva.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte je v této poloze
(obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

PREPINACE PRO VOLBU REZIMU

0,

Elektrické kladivo je vybaveno dvéma prepinaci pro volbu rezimu.
Prepinacem pro volbu rezimu pfiklepu (6) (obr. D) a pfepinacem pro
volbu rezimu vrtani (3) (obr. E). V zavislosti na jejich nastaveni Ize
provadét vrtani bez pfiklepu, vrtani s pfiklepem nebo sekani. Pfi vrtani




s priklepem i pfi sekani je nutné slabé pritlaceni na sekaci kladivo.
Nadmérné pfitlaceni by vedlo k pfilis velkému zatizeni motoru.
Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovnich néstroja. V pripadé
potieby je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.

Spravné nastaveni piepinacti pro danou funkci je znazornéno na obr. F.
Vrtani bez priklepu - pol. |

Vrtani s priklepem - pol. Il

Sekani - pol. Il

Pied zménou polohy piepinace pro volbu rezimu vrtani (3)
stisknéte blokovaci tlacitko (obr. E). Nepokousejte se zménit
polohu piepinaci pro volbu rezimu, kdyz motor sekaciho kladiva
pracuje. Mohlo by to vést k vaznému poskozeni sekaciho kladiva.

VRTANi OTVORU

®

« Chcete-li vyvrtat otvor o velkém prdméru, doporucujeme nejprve
vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim rozsifit na pozadovany
rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni sekaciho kladiva.

« PFi vytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich

hloubek, vyjimejte pii tom vrtdk z otvoru, aby bylo mozné

odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

Dojde-li béhem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni

spojka proti pretizeni. Neprodlené sekaci kladivo vypnéte, abyste

zabranili jeho poskozeni. Odstrante zaseknuty vrtak z otvoru.

« Drzte sekaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Idedlni je, kdyz
se vrtdk nachazi v pravém uhlu k povrchu obrabéného materiélu.
Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti
nebo zlomeni vrtaku v otvoru a tim i k poranéni uzivatele.

/N

Pfi dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi
prehiati motoru. Je tfeba délat pravidelné prestavky v praci.
Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které slouzi k
ventilaci motoru sekaciho kladiva.

A\

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

®

« Udrzujte sekaci kladivo vzdy v cistoté.

« K cisténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte
zadné Ziravé prostredky.

« Po ukonceni ¢innosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem

stlaceného vzduchu za ic¢elem odstranéni nanosu prachu a zejména

za Ucelem uvolnéni ventila¢nich $térbin v krytu motoru.

Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartacd motoru (znecisténé

nebo pfilis opotfebované kartd¢e mohou zpUlsobit nadmérné

jiskfeni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANIi PREVODU

@®

Doporucuje se kontrola maziva v prevodu kazdych 50 hodin

pouzivani sekaciho kladiva a pfipadné doplnéni mazivem, které

je soucasti dodavky.

« Uvolnéte a odsroubujte kryt (4) mazaného mista (oto¢enim doleva)
(obr. ).

« Doplite mazivo.

« Namontujte kryt (4) a utdhnéte jej otocenim doprava (neutahujte
jej prilis pevné, aby nedoslo ke zniceni zavitu).

PECE A UDRZBA

27
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Nevkladejte pfilis velké mnozstvi maziva. Po vycerpani dodaného
maziva poutzijte jiné dostupné mazivo odolné viici vysokym teplotam.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krat$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je tieba
vyménit souc¢asné oba kartace.

Uhlikové kartace smi vyméiovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dild.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZiVANI SEKACIHO KLADIVA

®

Pro dosazeni maximalni Ucinnosti pfi praci s betonem je tfeba na
sekaci kladivo neustdle mirné tlacit (ne pfilis), jinak by totiz mohlo
dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo plnéné pevnym
mazivem potiebuje urcitou dobu na zahfati, ktera zavisi na teploté
okoli. Nové sekaci kladivo potfebuje pred dosazenim spravné funkce
¢as na zabéhnuti.

®

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230 VAC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 900 W
Otacky pfii chodu naprazdno 850 min'
Frekvence pfiklepu 4100 min™
Energie ptiklepu 35)
Typ sklicidla pro uchyceni pracovnich
n)gztrojﬂ i ’ i SD5 Plus
beton 26 mm
Maximalni pramér pro vrtani|ocel 13 mm
dievo 40 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost bez pfislusenstvi 4,04 kg
Rok vyroby 2016
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)

Vazend hodnota zrychleni chvéni hlavni rukojet: a, = 23,9 m/s? K=1,5 m/s?
Vazena hodnota zrychleni chvéni pomocna rukojet: a, = 18,34 m/s?

K=1,5m/s?
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

. skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji

potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Véam poskytne prodejce nebo
mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky

»Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex “) informuje,
Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresd a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Ginora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakonl z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych &asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a maze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

SEKACIE KLADIVO
50G387

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI S ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skor, ako zacnete ¢innost suvisiacu s nastavovanim, opravou alebo

udrzbou, vyberte konektor napéjacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Pripouzivani kladiva pouZivajte ochranné okuliare alebo chranice oci,

ochranné sluchadld a ochrannu helmu, (ak existuje nebezpecenstvo,

7e mbze nie¢o spadnut zhora). Odportca sa pouzivat ochranny
respirdtor a protiSmykovu obuv. Ak si to vyzaduje charakter
vykondvanej prace, pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu.

Pred zacatim préce sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva spravne

upevnena na svojom mieste.

« Pocas prace moze nasledkom vibracii dojst k uvolneniu upevnenia
pohyblivych casti néradia, a preto je pred zaciatkom prace potrebné
mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie naradia. Neziaduce
uvolnenie naradia moéze spoOsobit poskodenie naradia alebo
pracovny Uraz.

« Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhsom

obdobi skladovania, treba umoznit, aby kladivo pracovalo niekolko

minut naprazdno, aby sa jeho vnutorné suciastky spravne namazali.

Priprécis kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi

chodidlami a ubezpecte sa, ¢i dole nie st nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavné drzadlo.

Nedotykajte sa rukami rotujucich casti kladiva. Takisto rukami

nezastavujte otacajuce sa vreteno kladiva.V opa¢nom pripade hrozi

uraz ruky.

Kladivo pri praci neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

Pri praci s kladivom ho drzte za izolované casti, aby ste sa vyhli Grazu

elektrickym prddom v pripade, Ze by ste natrafili na elektricky vodic

pod napatim.

« Vyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akakolvek
kvapalina. Na ¢istenie povrchu kladiva pouzivajte minerdlne mydlo
a kusok vlhkej tkaniny. Na Cistenie nepouzivajte benzin, ani iné
Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit plastické casti.

« Ak je nevyhnutné pouzitie predlzovacieho kébla, vzdy dbajte na

spravny vyber predlzovacieho kébla (do 15 m, priemer vodic¢ov

1,5mm?, nad 15 m, ale menej ako 40 m — priemer vodi¢ov 2,5 mm?).

Predlzovaci kdbel by mal byt vzdy celkom rozvinuty.

Nepouzivajte trojvretenovu vrtaciu hlavu, ak je kladivo nastavené

na préacu v rezime priklepového vitania alebo osekavania. Tato hlava

je urcena vylu¢ne na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohanané jednofazovym komutatorovym motorom.
Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace bez
priklepu, s priklepom alebo na vysekavanie kanalov, ako aj pri
obrabani povrchov z materidlov ako je betén, kamen, tehla atd. Méze
sa pouzivat v oblasti vykonédvania opravarsko-stavebnych prac, ako aj
vsetkych ¢innosti z oblasti domaceho majstrovania.

/N

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

Upinaci mechanizmus SDS-Plus

. Upinacie puzdro

3. Prepinac rezimu vftania

. Kryt miesta na mazanie

5. Spinac

. Prepinac reZzimu prace s priklepom
. Kryt uhlikovej kefky

. Pridavné drzadlo

9. Lista zarazky hibky vitania

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat
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VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrtaky -3ks
2. Dlata ($picaté a ploché) -2ks
3. Zarézka hibky vftania -1ks
4. Clona proti prachu -1ks
5. Zasobnik s mazivom -1ks
6. Prenosny kufrik -1ks
7. Pridavné drzadlo -1ks
8. Speciélny klu¢ -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Z bezpecnostnych dovodov pri praci so sekacim kladivom je
vzdy potrebné pouzivat pridavné drzadlo (8), ktoré moze byt
upevnené v lubovolhej polohe.

®

« Uvolnite oto¢ny gombik blokujici manzetu drzadla (8), tak, ze ho

otocite dolava.

Nasunte manzetu rukovate na valcovitu Cast tela kladiva.

Otocte do najvhodnejsej polohy.

« Dotiahnite blokujuci oto¢ny gombik doprava s cielom upevnit
drzadlo (8).

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

®

Zarazka (9) slUzi na stanovenie hibky, po ktoru sa bude vrtak ponarat

do materialu.

« Uvolnite oto¢né koliesko blokujice manzetu pridavného drzadla
(8).

« Vsunte listu zardzky (9) do otvoru v manzete pridavného drzadla.

« Nastavte pozadovanu hibku vitania.

« Zablokujte tak, ze dotiahnete blokujuce otoc¢né koliesko.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

®

Kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju
upinaci mechanizmus typu SDS-Plus.
Pred zaciatkom vycistite kladivo a pracovné néstroje. PouZite mazivo,
naneste ho v tenkej vrstve na stopku pracovného nastroja. Tato
¢innost zvysuje Zivotnost zariadenia.



@®

Odpojte elektrické naradie od napajania.

« Kladivo oprite o pracovny stol.

o Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1)
a odtiahnite ho dozadu, proti odporu pruziny.

Vlozte stopku pracovného ndstroja do upinacieho mechanizmu
a zasUvajte ju na doraz (mozno bude potrebné otocit pracovny
nastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

Uvolnite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.
Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa nedd vybrat bez toho,
aby ste odtiahli upinacie puzdro uchytu.

Ak sa puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny
ndstroj a celu operdciu zopakujte.

@

Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak
pouzivate ostré a neposkodené pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

&

Hned' po ukonceni prace moézu byt pracovné nastroje hortce.
Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi a pouzite vhodné ochranné
rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

®

Elektrické naradie odpojte zo zdroja elektrického napatia.
« Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrzte ho (2).
« Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

©

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktord vypina pri
pretazeni. Vreteno kladiva sa zastavuje hned, ako sa pracovny nastroj
zasekne, ¢o by mohlo sposobit pretazenie elektrického naradia.

POUZITIE OCHRANY PROTI PRACHU

©

Zachytavac prachu je okruhly gumovy odliatok, v prislusnom tvare.
Zaklada sa na vrtak, aby zachytaval prach pocas vitania, napr. do
stropu. Zalozte zachytavac prachu na vrtdk, prisurite vrtak k povrchu
materidlu a presurite zachytava¢ prachu pozdiz vrtaka, aby sa dostal
do kontaktu s povrchom materidlu. V zavislosti od toho, ako sa bude
vrtak zabdrat do materialu, zachytdvac prachu sa bude presuvat po
vrtaku a zbierat nahromadeny prach. Zachytava¢ prachu pravidelne
vyprazdnujte.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice o¢i, predovsetkym
vtedy, ked'je vitany otvor nad hlavou obsluhujticej osoby.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

@®

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napatia
uvedenej na popisnom stitku kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe
(obr. B).

Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

VERTO

PREPINACE REZIMU PRACE

®

Elektrické kladivo je vybavené dvomi prepina¢mi pracovného rezimu.
Prepinac rezimu prace s priklepom (6) (obr. D) a prepina¢ rezimu
vitania (3) (obr. E). V zavislosti od ich nastavenia mozno vykonavat
vitanie bez priklepu, vitanie s priklepom alebo osekavanie. Priklepové
vftanie a osekdvanie si vyzaduje minimalny tlak kladiva. Prilisny tlak by
mohol spdsobit nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte
technicky stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné
nastroje nabruste alebo vymerite.

Spravne nastavenie prepinacov pre danu funkciu je predstavené na
obr. F.

Vitanie bez priklepu - pol. |

Vrtanie s priklepom -- pol. I

Osekavanie - pol. lll

Skor, ako zmenite polohu prepinaca rezimu vrtania (3), stlacte
tlacidlo blokovania (obr. E).

Nepokusajte sa menit polohu prepina¢ov pracovnych rezimov
pocas ¢innosti motora kladiva.

Takato ¢innost by mohla spésobit vazne poskodenie kladiva.

VRTANIE OTVOROV

®

« Privrtani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, ze najskor vyvitate
mensi otvor a nasledne ho rozvrtajte do pozadovanych rozmerov.
Vyhnete sa tym pripadnému pretazeniu kladiva.

Pri vitani hlbokych otvorov vrtajte postupne, do mensich hibok,

vytiahnite vrtak z otvoru, aby sa dali z otvoru odstranit piliny alebo

prach.

o Ak sa vrtdk pocas vitania zasekne, je uvedena do cinnosti spojka
vypinajuca pri pretazeni. Vtedy kladivo okamzZite vypnite, aby
nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak vytiahnite z otvoru.

« Kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najidealnejsie je, ak
je vrtdk postaveny kolmo na plochu obrabaného materidlu.
V pripade, Zze nie je dodrzané kolmé postavenie, pri praci moze
dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore, ako aj k zraneniu
obsluhujucej osoby.

/N

Dlhotrvajice vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi
prehriatim motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky.
Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti, ktoré slGzia na
vetranie motora kladiva.

A\

Skér, ako zaénete akukolvek éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

®

Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

Na cistenie plastovych casti kladiva nikdy nepouzivajte Zieraviny.
Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, kladivo prefuknite
prudom stlaceného vzduchu, predovsetkym preto, aby sa uvolnili
vetracie $trbiny v plasti motora.

Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora
(Spinavé alebo opotrebované kefky mézu spdsobit nadmerné
iskrenie a pokles rychlosti otacania vretena kladiva).

OSETROVANIE A UDRZBA




VERTO

MAZANIE SUKOLESIA

®

Odporica sa kontrolovat mazanie stkolesia po kazdych 50

hodinach prace s kladivom a pripadne doplnit mazivo, na ¢o treba

pouzit mazivo dodané spolo¢ne s kladivom.

« Uvolnite a odkrutte kryt (4) miesta na mazanie (otacajuc dolava)
(obr. ).

« Doplrite mazivo.

« Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, otacajuc smerom doprava
(neutahujte ho prilis silno, aby ste neposkodili zavit).

Nedopliajte prilis velké mnozstvo maziva. Ked sa minie mazivo
dodané v baleni, pouzivajte iné dostupné mazivo odolné voci
vysokej teplote.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.

Vzdy sa sticasne vymienaju obe kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe
pri pouziti originalnych suciastok.

DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

®

Na dosiahnutie najlepsej ucinnosti pri praci v beténe treba na
kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie prilis velky), pretoze to by
mohlo sposobit pokles efektivnosti prace. Kladivo naplnené pevnym
mazacim ¢inidlom si vyzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od
teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty ¢as ,na rozbehnutie”, kym
ziska Uplnu spolahlivost pri praci.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Priklepové kladivo
Parameter Hodnota
Menovité napdtie 230 VAC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 900 W
Rychlost otacania pri behu naprézdno 850 min”'
Frekvencia priklepu 4100 min'
Energia priklepu 3,5J)
T){p ugevnovaueho mechanizmu pracovnych SDS Plus
néstrojov
betén 26 mm
Maximalny priemer vitania | ocel 13 mm
drevo 40 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost, bez prislusenstva 4,04 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Zistena hodnota zrychleni vibracii hlavna rukovat: a, =23,9m/s?
K=1,5m/s?

Zistena hodnota zrychleni vibracii pomocna rukovat: a, = 18,34 m/s?
K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na

uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne posobiace na zZivotné prostredie. Zariadenie,

ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.
* Prévo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, ze vsetky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem
iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Névodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a moze mat za
nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UDARNO KLADIVO
50G387

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILA V ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba

izvledi vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

« Med uporabo kladiva je treba uporabljati zascitna ocala, sredstva

za zascito pred hrupom in zascitno celado (Ce obstaja nevarnost, da

karkoli pade navzdol). Priporoca se uporaba zascitne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba
uporabljati sisteme za odsesavanje prahu.

Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo

kladiva pravilno pritrjeno na svojem mestu.

« Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjenega
orodja zato je treba posebej pozorno nadzorovati pritrditev orodja
pred pricetkom dela. Nezazelena sprostitev orodja lahko povzroci
poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

« Ce bo kladivo rabljeno pri nizki temperaturi ali po dalj$em ¢asu
hrambe, je treba pocakati, da kladivo nekaj minut dela brez
obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

« Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in
prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

« Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.

« Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako
z roko ni dovoljeno drzati obracajo¢ega se vretena kladiva. V
nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

« Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

« Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se
izognili elektricnemu Soku pri morebitnim stiku z elektricnim
kablom pod napetostjo.

« Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢is¢enje
povrsine kladiva je treba uporabljati mineralno milo in vlazno
tkanino. Uporaba bencina ali drugih ¢istilnih sredstev, ki bi lahko
skodovali plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

« V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do
15 m, presek vodnikov 1,5 mm?, od 15 m do 40 m - presek vodnikov
2,5 mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.

« Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo
nastavljeno na vrtanje z udarnim nacinom ali dletenje, ni dovoljena.
To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina
v les ali jeklo.




POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Zze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev med delom vedno obstaja
tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektricno kladivo je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda
Il. Orodje poganja enofazni komutatorski motor. Udarno kladivo
je mogoce uporabljati za vrtanje odprtin brez udarnega nacina,
z udarnim nacinom ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin
materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za
obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podroc¢ju individualnega
amaterskega dela (naredi si sam).

/A

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
. Vpenjalo SDS-Plus

. Vpenjalna stro¢nica

. Preklopnik nacina vrtanja

. Pokrov to¢ke mazanja

. Vklopna tipka

. Preklopnik udarnega nacina

. Pokrov oglene scetke

. Dodatni rocaj

. Letev omejevalnika globine vrtanja

WOoONOGOUAWNS=

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACUA
OPREMA IN PRIBOR
1. Svedri -3 kos
2. Dleti (to¢kasto in plos¢ato) -2 kos
3. Omejevalnik globine - 1 kos
4. Zascita proti prahu - 1 kos
5. Rezervoar z mazivom - 1 kos
6. Prenosni kovcek - 1 kos
7. Dodatni rocaj - 1 kos
8. Specialni kljuc - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Iz varnostnih razlogov je pri uporabi udarnega kladiva treba
uporabljati dodatni rocaj (8), katerega je mogoce pritrditi v
poljuden polozaj.

@®

« Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (8), tako da ga zavrtite
v levo.

« Objemko roc¢aja namestite na valjasti del ohis$ja udarnega kladiva.

« Obrnite v najprimernejsi polozaj.

Privijte blokirni gumb v desno, da se fiksira rocaj (8).

VERTO

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

®

Omejevalnik (9) sluzi za nastavitev dolzine poglobitve svedra v

material.

« Sprostite gumb, ki blokira objemko dodatnega rocaja (8).

« Potisnite letev omejevalnika (9) v odprtino objemke dodatnega
rocaja.

» Nastavite Zeleno globino vrtanja.

« S privitjem blokirnega gumba jo zablokirajte.

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODLJ

®

Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke
tipa SDS-Plus.
Pred pricetkom je treba ocistiti kladivo in delovna orodja. Nanesite
tenak sloj maziva na steblo delovnega orodja. To poveca Zivljenjsko
dobo orodja.

®

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

« Oprite kladivo na delovno mizo.

Vpenjalno strocnico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da
premagate upor vzmeti.

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona
(morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to pravilno
namesti) (slika A).

Sprostite vpenjalno stro¢nico (2), kar povzroc¢i konc¢no vpetje
orodja.

Delovno orodje je pravilno names¢eno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez
pomika vpenjalne stro¢nice vpenjala.

Ce se stro¢nica ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci
delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

@

Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat,
ko so uporabljena ostra in neposkodovana delovna orodja.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se
je izogibati neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne
zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja

@o
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Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
« Vpenjalno stro¢nico potisnite nazaj in jo drzite v tem poloZaju (2).
« Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

©

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno
sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, e se delovno orodje ukles¢i, kar
bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA ZASCITE PROTI PRAHU

©

Zascita proti prahu je v obliki okroglega gumijastega odlitka z
ustrezno obliko. Namesti se jo na sveder z namenom lovljenja prahu
med vrtanjem npr. v strop. Namestite zascito na sveder, naslonite
sveder na povrsino materiala in pomaknite zascito vzdolz svedra do
stika s povrsino materiala. Ko se sveder poglablja v material se bo
zascita pomikala po svedru zbirajo¢ nastajajoci prah. Vsake toliko ¢asa
je treba izprazniti zas¢ito.



VERTO

Vedno je treba uporabljati zas¢itna ocala, zlasti pa takrat ko je
vrtana odprtina nad glavo uporabnika.

UPORABA /NASTAVITVE
VKLOP / IZKLOP

®

Napetost omreZja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na
oznacni tablici kladiva.

Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drZite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

PREKLOPNIKA NACINA DELA

®

Elektricno kladivo je opremljeno z 2 preklopnikoma nacina dela.
Preklopnik udarnega nacina (6) (slika D) in preklopnik

nacina vrtanja (3) (slika E). Glede na njuno nastavitev je mozno
opravljati vrtanje brez udarnega nacina ali z njim ali

dletenje. Vrtanje z udarnim nacinom in dletenje zahtevata neznaten
pritisk na kladivo. Prekomerni pritisk bi povzrocil preobremenitev
motorja. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih orodij.
Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

Pravilna nastavitev preklopnikov na dano funkcijo je predstavljena na
sliki F.

Vrtanje brez udarnega naéina - poz. |

Vrtanje z udarnim na¢inom - poz. ||

Dletenje — poz. lll

Pred menjavo polozaja preklopnika nacina vrtanja (3) je treba
pritisniti tipko za blokado (slika E). Ni dovoljeno opravljati
menjave polozaja preklopnikov na¢ina dela medtem, ko dela
motor kladiva. To bi lahko povzrocilo resno poskodbo kladiva.

VRTANJE ODPRTIN

®

« V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej

priporoca vrtanje manjse odprtine, kasneje pa se opravi dodatno

vrtanje za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete
preobremenitvi kladiva.

Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej

manjso globino, nakar je treba odstraniti sveder iz odprtine, da bi se

odstranili ostanki ali prah iz odprtine.

« Ce pride do uklei¢enja svedra med vrtanjem se vklopi
preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuciti kladivo, da ne bi
prislo do poskodbe le-tega. Odstranite ukle$¢eni sveder iz odprtine.

« Kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najboljse je, da je
sveder postavljen pravokotno na povrsino obdelovanega materiala.
V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko pride
do uklescenja ali zloma svedra v odprtini ter obenem do poskodbe
uporabnika.

JN

Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko
povzroci pregretje motorja. Pri delu je treba imeti redne premore.
Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo
za zracenje motorja kladiva.

/N

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

OSKRBA IN HRANJENJE

@

« Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

« Za CiS¢enje plasti¢nih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati
nikakrsnih jedkih snovi.

« Po zaklju¢ku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega
prahu, s komprimiranim zrakom ocistiti kladivo.

« Redno je treba nadzorovati stanje oglenih 3c¢etk motorja
(prekomerno umazane ali izrabljene $cetke lahko povzrocijo
prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

®

Priporo¢a se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur

delovanja kladiva in morebitno dodajanje mazivnega sredstva,

ki je prilozeno kladivu.

« Sprostite in odvijte pokrov (4) tocke mazanja (z obratom v levo)
(slikal).

» Dodajte mazivo.

« Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovoljeno
premocno priviti, da ne pride do poskodbe navoja).

Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva. Po porabi
prilozenega maziva je treba uporabljati drugo dostopno mazivo,
odporno na visoko temperaturo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh Scetk.

Postopek menjave oglenih Scetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA

0,

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo
vréiti stalen, enakomeren pritisk (ne prekomeren), sicer lahko pride
do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom,
zahteva dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice.
Novo kladivo potrebuje nekaj casa, preden doseze polno delovno
sposobnost.

0,

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Udarno kladivo
Parameter Vrednost

Nazivna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 900 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 850 min™'
Frekvenca udarcev 4100 min™
Energija udara 35)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus

beton 26 mm
Najvedji premer vrtanja jeklo 13 mm

les 40 mm
Razred zascite Il
Masa, brez pribora 4,04 kg
Leto izdelave 2016




PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij, glavni rocaj: a, = 23,9 m/s*> K=1,5m/s’
Stopnja vibracij, pomozni rocaj: a, = 18,34 m/s?> K= 1,5 m/s?
VAROVANJE OKOLJA
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Elektri¢no napajanihizdelkov ni dovoljeno mesatizgospodinjskimi
* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢cno in elektronsko orodje

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 5t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS
50G387

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Pries pradédami, bet kokius reguliavimo, prieziGros arba
remonto darbus iStraukite elektros laido Sakute i$ elektros lizdo.

« Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius
akinius, priemones klausos organams apsaugoti ir apsauginj salma
(jeigu yra pavojus, kad i$ virSaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzig avalyne.
Atsizvelgiant j numatoma darba rekomenduojame naudoti dulkiy
salinimo sistemas.

Pries pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo
griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

« Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti,
todél pries pradedant dirbti batina ypatingai kruops¢iai patikrinti
darbinio jrankio tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali
suluzti arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant zemai temperatarai
arba ilgesnj laika juo nesinaudojant, jrankiui reikia leisti keleta
minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant
vidiniy detaliy.

Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle ir
isitikinkite, kad apacioje néra pasaliniy asmeny.

« Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite
abejomis rankomis.

Nelieskite  rankomis  besisukanciy perforatoriaus
Nestabdykite rankomis besisukancios perforatoriaus
Nepaisydami jspéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

« Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.

« Siekdami iSvengti elektros smugio, kai jrankiu netikétai prisilieciama
prie elektros jtampos laido, dirbdami su perforatoriumi laikykite jj
uz izoliuoty elementy.

Neleiskite, kad j perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rasies
skystis. Perforatoriaus korpusui valyti naudokite mineralinj muila ir
drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis Svaros priemonémis,
galinciomis pakenkti plastmasiniams elementams.

Prireikus panaudoti ilgintuvg atsiminkite, kad reikia pasirinkti
tinkama (iki 15 m, laido skersmuo 1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet
trumpesnis nei 40 m — laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite
visg ilgintuva.

detaliy.
asies.

VERTO

« Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu
arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas skirtas tik ertmiy grezimui be
kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu. Perforatorius skirtas ertmiy
grezimui pasirenkant grezimo, grezimo su kalimu rézima arba kanaly
kalimui bei betono, akmens, maro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie
jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos, staliaus
bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A\

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
. Griebtuvas SDS-Plus

. Tvirtinimo jvoré

. Grezimo rézimo nustatymo rankenélé

. Tepalo talpyklos dangtis

. Jungiklis

. Kalimo rézimo jungiklis

. Angliniy Sepetéliy skyriaus dangtis

. Papildoma rankena

. Grezimo gylio ribotuvas
Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

VWoONOGOULAWN==

*

DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>E

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -3vnt.
2. Kaltai (smailas ir ploksti) -2vnt..
3. Gylioribotuvas -1vnt.
4. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1vnt.
5. Tepalas papildymui -1vnt.
6. Lagaminas -Tvnt.
7. Papildoma rankena -1vnt.
8. Papildoma rankena -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

>

Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada batina
naudotis papildoma rankena (8), kuria galima pritvirtinti
reikiamoje padétyje, nustatymo ribos nuo 0 iki 360°.

®

o Sukdami j kaire puse atlaisvinkite rankenos(8) jungés blokavimo
rankenéle.

« Rankenos junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.

« Pasukite j reikiama padét;.

« Blokavimo rankenéle sukdami j desine pritvirtinkite rankeng (8).



VERTO

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

®

Grezimo gylio ribotuvas (9) skirtas medziagoje greziamos ertmeés

gyliui nustatyti.

« Atlaisvinkite papildomos rankenos (8) jungés blokavimo rankenéle.

« Gylio ribotuva (9) jstatykite j ertme esancia papildomos rankenos
jungéje.

« Nustatykite reikiama grezimo gylj.

« Sukdami blokavimo rankenéle pritvirtinkite ribotuva.

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

®

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-Plus tipo
darbinius priedus. PrieS pradédami dirbti nuvalykite perforatoriy ir
darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esanc¢io komplekte,
sutepkite darbinio priedo kota.

®

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.

Perforatoriy atremkite j darbastalj.

|veike spyruoklés pasipriesinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore
(2) atitraukite atgal.

Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva ir stumkite iki galo
(prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj jstatysite tinkamai) (pav. A).

Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo
jvorés jis neissiima.

Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta | pradine padétj, darbinj prieda
iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus pakartokite.

@

Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant
astrius, nepazeistus darbinius priedus.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

@

Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali bati jkaite. Venkite
tiesioginio kontakto su jais, naudokités tinkamomis apsauginémis
pirstinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.

®

Elektrinj jrankj iSjunkite i elektros jtampos Saltinio.
« Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
« Kita ranka iStraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

©

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. |rankio asis
nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas jstringa ir kyla perkrovos
pavojus.

APSAUGINIO GAUBTO NUO DULKIY NAUDOJIMAS

©

Apvalus apsauginis gaubtas nuo dulkiy yra islietas iS gumos. Jis
dedamas ant grazto, siekiant iSvengti dulkéjimo, pvz., greziant
ertmes lubose. Apsauginj gaubta uzdékite ant graZto, jrankio
grazta priglauskite prie apdorojamos medziagos pavirsiaus, prie
jo pristumkite apsauginj gaubta. Grezimo metu, giléjant greziamai
ertmei apsauginis gaubtas slinks graztu sulaikydamas dulkes. Pragjus
tam tikram laiko tarpui apsauginj gaubta reikia isvalyti.

Visada uzsidékite apsauginius arba specialius apsauginius
akinius, ypac tada, kai ertmes greziate aukstai.

34

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@®

Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus
nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (5).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELES

0,

Elektrinis perforatorius turi dvi darbo rézimo nustatymo rankenéles,
kalimo rézimo nustatymo rankenéle (6) (pav. D) bei grezimo rézimo
nustatymo rankenéle (3) (pav. E). Prireikus galima nustatyti grezima
be kalimo, su kalimu arba kalima. Greziant su kalimu ir kalant
perforatorius turi bati spaudziamas maza jéga. Bereikalingas stiprus
spaudimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy
priedy technine bukle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti
arba pakeisti. Teisinga nustatymo rankenéliy padétis, pasirinkus
konkrecia funkcija, pavaizduota pav. F .

Grezimas be kalimo - pad. |

Grezimas su kalimu - pad. I

Kalimas - pad. lll

Pries keisdami darbo rézimo jungiklio rankenélés (3) padétj
paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (pav. E). Veikiant
perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo
rankenélés padéties, tai gali tapti perforatoriaus gedimo
priezastimi.

ERTMIY GREZIMAS

0,

Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame
iSsigrezti mazesne ertme, o véliau jg padidinti iki reikiamo dydzio.
Taip greziant perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart
iStraukdami grazta i$ ertmés, kad pasalintuméte joje susikaupusias
drozles ar dulkes.

Jeigu darbo metu graztas jstringa, perforatoriy nedelsdami
isjunkite, taip iSvengsite jrankio gedimo. Pakeite sukimosi kryptj
iStraukite grazta i$ ertmeés.

Perforatoriy laikykite simetriSkai greziamai ertmei. Geriausia, jeigu
grazto padétis, greziamo ruosinio atzvilgiu yra statmena. Neislaikius
stataus kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba nulazti ir
suzaloti vartotoja.

A\

ligai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais.
Dirbdami, periodiskai darykite pertraukas. Bukite démesingi,
neuzdenkite variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

/N

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
itampos lizdo.

®

« Perforatorius visada turi bati Svarus.
Plastmasiniams  perforatoriaus  elementams
nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.

Baige darbg, suslégto oro srautu nupuskite dulkes; ypa¢ kruopsciai
priziarékite variklio korpuse esancias ventiliacijos ertmes.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

niekada

valyt



« Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy buakle (nesvards arba
susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti didelio kibirk$¢iavimo ir
perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

PAVAROS SUTEPIMAS

®

Kas 50 darbo su perforatoriumi valandy rekomenduojame tikrinti

tepalo kiekj pavary dézéje ir pripildyti ja jrankio komplekte

esanciu tepalu.

« Sukdami j kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtel;j (4)
(pav. I).

« Pripilkite tepalo.

« Uzdékite dangtelj (4) ir sukdami | deSine jj prisukite (kad
nepazeistuméte sriegio neverzkite pernelyg stipriai).

Sutepimuinenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo. Pasibaigus
komplekte esanciam tepalui naudokite kita, aukstai temperatirai
atspary tepala.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keic¢iami i$
karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS

0,

Norédami veiksmingai grezti betong perforatoriy spauskite vienoda,
vidutine jéga (ne per stipriai), stipriai spaudziant sumazéja darbo
efektyvumas. Kol tepalu suteptas perforatoriaus mechanizmas jkaista
reikia tam tikro laiko, trukmé priklauso nuo aplinkos temperatros.
Naujo perforatoriaus mechanizmui, kad imty veikti visu pajégumu,
reikia tam tikro laiko tarpo.

®

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotuose gamintojo
servisuose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius

Dydis Verté
Nominali jtampa 230 VAC
Jtampos daznis 50 Hz
Nominali galia 900 W
Sukiy skaicius, be apkrovos 850 min™'
Smagiy daznis 4100 min™

Smugio jéga 3,5)

Darbiniy priedy griebtuvo tipas SDS Plus
betonas 26 mm
Maksimalus grezimo skersmuo | plienas 13 mm
medis 40 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris be priedy 4,04 kg
Pagaminimo data 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)

Vibracijos pagreiio verté: pagrindiné rankena: a, = 23,9 m/s> K=1,5 m/s
Vibracijos pagreicio verté: papildoma rankena: a, = 18,34 m/s> K= 1,5 m/s’

VERTO

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima imesti kartu su buities atliekomis, juos reikia

atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos valdZios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy

sveikatai.
* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau:
,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

@

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

TRIECIENVESERIS
50G387
UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCUU UN
SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar

regulaciju, apkalposanu vai remontu, kontaktdaksu nepiecieSsams

iznemt no kontaktligzdas.

« Darbojoties ar triecienveseri, nepiecieSams lietot aizsargbrilles,
dzirdes aizsardzibas lidzeklus un aizsargkiveri (taja gadijuma, ja
no augsas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras
maskas un neslidosus apavus. Nepieciesams lietot atputeklosanas
sistémas, ja to pieprasa veicama darba raksturs.

« Pirms darba uzsaksanas nepieciesams parliecinaties, ka urbjpatrona

ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

Darba laika vibracijas dé| var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums,

tapéc nepiecieSams uzmanigi parbaudit nostiprindgjumu pirms

darba uzsaksanas. Darbinstrumentu stiprinajuma atslabsana var
sabojat darbinstrumentus un k|ut par negadijuma iemeslu.

Jatriecienveseri nepiecieSams izmantot zemaja temperatara vai pécilga

uzglabasanas laika, nepiecieSams laut, lai triecienveseris dazas minutes

padarbotos tuksgaita, lai ta ieksgjie elementi tiktu atbilstosi ieelloti.

Stradajot artriecienveseri, turot to augspusé, nepieciesams stabili novietot

pédas un parliecinaties, ka leja neatrodas nepiederosas personas.

Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

« Nedrikst aizskart ar rokam rotéjosas triecienvesera dalas. Nedrikst
ar rokam apstadinat rotéjoso triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties
pretéji, var ievainot rokas.

« Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

« Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai

izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu ieklGsanu triecienvesera

iekSpusé. Elektroinstrumenta tiri3anai ir jaizmanto mineralziepes

un mitrais audums. Tirisanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus
citus lidzeklus, kuri var sabojat plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad vienmér
ir jaatceras par atbilstoSu pagarinataja izraudzisanu (lidz 15m -
elektrovadu diametram ir jabat 1.5 mm?, virs 15 m un mazak par
40 m - 2.5 mm?). Pagarinatajam vienmér ir jabat pilnigi atritinatam.

« Nedrikst izmantot triszoklu urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas
triecienurb3anas vai dob3anas darba rezima. Si urbjpatrona ir
paredzéta tikai parastai urbsanai koksné un térauda.




VERTO

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem
aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegut
traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments.
Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs. Perforatoru var izmantot
urbumu urbsanai ar triecienu un bez trieciena vai kanalu urbsanai,
ka arl apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml.
Pielietosanas sféras ir sekojosas: bavniecibas-remontdarbu veiksana,
ka ari visa veida majamatniecibas darbu veikSana.

/N

Elektroinstrumentu
izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

SDS-Plus tipa patrona

2. Nostiprinajuma bukse

nedrikst izmantot nesaskana ar ta

-

3. Urbsanas rezima parslédzéjs

4. Ellosanas punkta vaks

5. Slédzis

6. Triecienrezima parslédzéjs

7. Oglekla sukas vaks

8. Papildrokturis

9. Urbsanas dziluma ierobeZotaja liste

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.
SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbi -3 gab.
2. Kalti ( plakanie un punktéti) -2 gab.
3. Urbsanas dziluma ierobezotajs- 1 gab.
4. Putekl|u aizsegs -1gab.
5. Tvertne ar ellosanas lidzekli -1 gab.
6. Transportésanas koferis -1gab.
7. Papildrokturis -1gab.
8. Speciala atsléga -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

>

Personigas drosibas dé| ir ieteicams vienmér izmantot
papildrokturi (8), kuru var piestiprinat zem jebkura lenka.

®

« Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (8) galu, pagriezot to pa kreisi.
« Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko triecienvesera korpusa dalu.
« Pagriezt lidz vajadzigam stavoklim.

« Aizgriezt blokésanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi (8).

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA INSTALESANA

@®

Urb3anas dziluma ierobezotajs (9) kalpo urb3anas dziluma iestatisanai.
« Atlaist grieztuviti, kas bloké papildroktura (8) galu.
« lelikt urbsanas dziluma ierobeZotaja (9) listi papildroktura gala atveré.
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« lestatit nepiecieSsamo urbsanas dzilumu.
« Noblokét, aizgriezot blokésanas grieztuviti.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

0,

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem
ir SDS-Plus tipa patrona. Pirms darba uzsak3anas triecienveseri un
darbinstrumentus nepieciesams notirit. lzmantojot ellosanu, uz
darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat
elektroinstrumenta izturibu.

®

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

o Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

« Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprinajuma bukses (2) un atvilkt
to atpakal.

lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var
bat ari nepiecieSamiba pagriezt darbinstrumentu, lidz tas ienems
atbilstosu stavokli) (A zim.).

Atlaist nostipringjuma buksi (2), tas pilnigi lauj piestiprinat
darbinstrumentu.

Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez
nostiprinajuma bukses atvilksanas.

Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad
darbinstrumentu nepiecieSams iznemt un vélreiz atkartot visu ta
iestiprinasanas procesu.

@

Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad
tiek izmantoti asi un nebojati darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@

Uzreiz péc darba beigsanas darbinstruments var but karsts.
NepiecieSams izvairities no tiesa kontakta ar to, ir jalieto atbilstosi
aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams
notirit.

®

Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

« Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).

« Ar otru roku nepieciesams izvilkt darbinstrumentu
elektroinstrumenta.

PARSLODZES SAJUGS

0,

Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajagu. Kad elektroinstruments
aizkilgjas, triecienvesera darbvarpsta apstajas, 3adi aizsargajot
elektroinstrumentu no parslodzes.

PUTEKLU AIZSEGA IZMANTOSANA

®

Putekl|u aizsegs ir apal$ gumijas I&jums ar atbilstosu formu. Tas tiek
uzlikts uz urbja, lai savaktu puteklus urbsanas laika, pieméram, darba
pie griestiem.

Uzlikt aizsegu uz urbja, pielikt urbi pie materiala virsmas un bidit
aizsegu gar urbi, [1dz tas aizskars materialu. Lidz ar urbja iedzilinasanos
materiala, ari aizsegs parvietosies pa urbi, savacot puteklus. lk péc
laika nepieciesams notirit aizsegu.

Vienmeér ir jalieto aizsargbrilles, tas ir ipasi svarigi tad, kas urbumu
ir javeic virs operatora galvas.

no



DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

@®

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nominalaja tabula
dotajam sprieguma lielumam.

leslegsana — nospiest slédza (5) pogu un turét to $aja pozicija (B
zim.).

Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

0,

Triecienveserim ir divi darba reZzima parslédzéji: triecienrezima
parslédzéjs (6) (D zim.) un urbSanas rezima parsledzéjs (3) (E
zim.). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsanu bez trieciena,
triecienurbsanu vai dob3anu.

Triecienurbsana un dobsana triecienveserim nepieciesams pielikt
nelielu spéku. Parmérigs spiediens var izraisit nevajadzigo dzinéja
parslodzi. Nepieciesams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko
stavokli. Pie vajadzibas tos nepiecieSams uzasinat vai nomainit.
Atbilstosi parslédzéja iestatijumi ir paraditi F zim.

Urbsana bez triecieniem - | poz.

Triecienurbsana - Il poz.

Dobsana - Il poz.

Pirms mainit urbSanas rezima parslédzéja (3) stavokli,
nepiecieSams nospiest blokésanas pogu (G zim.). Nedrikst
mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslegts
triecienvesera elektrodzinéjs. Sadi rikojoties var radit nopietnus
elektroinstrumenta bojajumus.

URBUMU URBSANA

0,

« Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ir ieteicams izurbt
mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski palielinat ta izméru lidz
vajadzigam lielumam. Tas aizsargas pret triecienvesera parslodzi.
Veidojot dzilus urbumus, nepieciesams urbt pakapeniski: ir jasak ar
mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbi no urbuma, lai varétu likvidét
radusas skaidas vai puteklus.

e Ja urbsanas laika urbis aizkilésies, saks darboties parslodzes
sajlgs. NepiecieSsams nekavéjoties izslégt triecienveseri, lai tas
netiktu bojats. lzmantojot darbvarpstas grieSanas virzienu mainu,
nepiecie$ams iznemt urbi no urbuma.

« Triecienveseri nepieciesams turét veidota urbuma asi. Vislabak
ir tad, kad urbis ir novietots zem taisna lenka attieciba pret
apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata
urbja perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja salausanas
urbuma, sadi ievainojot lietotaju.

/N

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griesanas atruma var
parkarsét elektrodzinéju, tadejadi laiku pa laikam ir jataisa
partraukumi. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras
kalpo triecienvesera dzinéja ventilésanai.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams atslégt
elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.
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®

« Triecienveserim vienmeér ir jabat tiram.

Triecienvesera plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot

kodigas vielas.

Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepieciesams notirit puteklu

slani, tas ir ipasi svarigi ventilacijas spraugam.

» NepiecieSamsregulari parbaudit elektrodzinéja oglekla suku stavokli
(netiras vai parmeérigi izlietotas sukas var radit dzirkstelosanos un

triecienvesera darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).
PARNESUMA ELLOSANA

®

Ir ieteicams parbaudit parnesuma ellosanas stavokli ik péc

50 triecienvesera lietosanas stundam un eventuali papildinat

ellosanas lidzekli, kurs ir piegadats kopa ar triecienveseri.

« Atslabinat un atskravét ellosanas punkta vaku (4) (pagriezot pa
kreisi) (I zim.).

« Papildinat ellosanu.

o Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezot pa labi (nedrikst
aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu vitni).

Nedrikst ieliet parak lielu ellosanas lidzekla daudzumu. Péc
piegadata ellosanas lidzekla izbeigsanas nepiecieSams izmantot
citu pieejamo ellosanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam
temperataram.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura
izmanto tikai originalas nomainamas dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

®

LaiiegUtuvislabako produktivitati, stradajotar betonu, uztriecienveseri
nepiecieSams spiest ar pastavigu, mérenu spéku (ne parmérigu, jo tas
varétu izraisit darba efektivitates samazinasanos). Triecienveserim,
kura atrodas ellosanas lidzeklis, ir nepiecieSams noteikts iesildisanas
laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas vides temperatdras. Tapéc jaunajam
triecienveserim ir nepieciesams ,pielagosanas” laiks, lidz tas saks
darboties pilnvértigi.

0,

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja firmas sertificétiem
servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Triecienveseris
Parametrs Vértiba
Nominalais spriegums 230 VAC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 900 W
Grie$anas atrums brivgaita 850 min™'
Trieciena frekvence 4100 min™
Trieciena energija 35)J
Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus
o betons 26 mm
Maksimalais urbuma ~
. térauds 13 mm
diametrs
koksne 40 mm




VERTO

Aizsardzibas klase Il
Masa bez piederumiem 4,04 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Veértiba, kas méra galvena roktura svarstibu paatrinajumu: a, = 23,9 m/s’
K=1,5m/s?

Veértiba, kas méra papildroktura svarstibu paatrinajums: a, = 18,34 m/s?

K=1,5m/s?
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada

potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOKVASAR
50G387

TAHELEPANU: ENNE  ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA  ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse v6i parandusega

seotud tegevuse alustamist tommake seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

« Vasaraga téotamise ajal kasutage kaitseprille,
kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et dlevalt
voib midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja
libisemiskindlaid jalandusid. Kui tehtava t66 iseloom seda néuab,
kasutage tolmueemaldussisteemi.

« Enne t60 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt
oma kohale kinnitatud.

o T66 kaigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni moéjul I6dveneda,
seetottu tuleb toodtarviku kinnitust enne t66 alustamist eriti
hoolikalt kontrollida. Tootarviku soovimatu lédvenemine voéib
kahjustada tarvikut voi péhjustada to66nnetusi.

o Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi parast pikaajalist

kasutamata seismist, laske vasaral veidi aega ilma koormuseta t66tada,

et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult liikuma.

Kui tootate vasaraga kdrgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja

veenduge, et all ei viibiks korvalisi isikuid.

« Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.

« Arge puudutage kéega vasara poorlevaid osi. Samuti drge haarake
katega vasara poorlevat vélli. Vastasel juhul voite vigastada kasi.

« Arge suunake tédtavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

« Vasaraga to6tamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et viltida
elektrilooki, kui peaksite vasaraga kogemata pinge all olevat
elektrijuhet vigastama.

« Véltige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara
vdlispinna puhastamiseks kasutage mineraalseepi ja niisket
kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis voiad kahjustada plastelemente.
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« Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe
(kuni 15 m - juhtme 13bildike pindala 1,5 mm?, 15 kuni 40 m -
juhtme labikoike pindala 2,5 mm?). kerige pikendusjuhe alati taies
pikkuses lahti.

« Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks
166k- voi meiselfunktsioonil. See padrun on modeldud eranditult
puidu voi terase puurimiseks ilma 166kfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on méoeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega todtamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise
oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb t66le Ghefaasiline kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada
aukude puurimiseks ilma 166gita reziimil voi [66kreziimil, kanalite
stivendamiseks voi pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu
betoon, kivi, telliskivisein jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja
remonditddd ning kdik koduses majapidamises amatddrina tehtavad
sarnased t66d.

JAN

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

. Padrun SDS-Plus

. Kinnitushiilss

. Puurimisreziimi imberlaliti

. Maarimispunkti kate

. Tooluliti

. Lookfunktsiooni timberliliti

. Susiharja kate

. Lisakaepide

. Puurimisssiigavuse piiraja liist

V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

WOoONOGOULAWN=

*

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>E

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Puurid -3tk
2. Meislid (punkt-ja lamemeislid) -2tk
3. Sigavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Méaardeanum -1tk
6. Transportkohver -1tk
7. Lisakdepide -1tk
8. Spetsiaalvoti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

JAN

Ohutuse tagamiseks kasutage lookvasaraga tootamisel alati
lisakdepidet (8), mille voib alumisse asendisse paigaldada
vahemikus O° kuni 360°.
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« Vabastage kdepideme (8) voru kinnitusnupp, keerates seda
vasakule.

» Asetake kdepideme voru vasara korpuse silindrilisele osale.

« Poorake see kdige mugavamasse asendisse.

« Kéepideme (8) kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE

®

Piiraja (9) on moeldud puuri téédeldavasse materjali ulatumise
stigavuse maaramiseks.

« Vabastage lisakaepideme (8) voru kinnitusnupp.

« Paigaldage piiraja liist (9) lisakdepideme voru avausse.

» Seadistage soovitud puurimissiigavus.

« Fikseerimiseks keerake kinnitusnupp kinni.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

0,

Vasar on moeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS-
Plus tlidpi kinnituspide.

Enne t60 alustamist puhastage vasar ja t60seadmed. Kui kasutate
maaret, kandke ohuke kiht maaret tootarviku kinnitustihvtile. Nii
suurendate seadme vastupidavust.

®

Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

» Toetage vasar toolauale.

« Votke kinni SDS padruni (1) kinnitushilsist (2) ja tdmmake seda
tahapoole kuni tunnete vedru vastupanu.

Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni
tunnete vastupanu (véib-olla on vaja tootarvikut pisut keerata, et
see votaks dige asendi). (joonis A).

Vabastage kinnitushilss (2), nii kinnitub tarvik [6plikult.

Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik
eemaldada ilma kinnitushlssi tombamata.

Kui hiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja
korrake kogu operatsiooni.

&

Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja
kahjustamata tootarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

@

Vahetult parast t66 I6petamist voivad tootarvikud olla kuumad.
Viltige vahetut kontakti nendega ja kasutage spetsiaalseid
kaitsekindaid. Pdrast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

®

Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.
« Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
« Teise kdega tommake tootarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

©

Vasar on varustatud sisseehitatud tlekoormissiduriga. Vasara voll
peatub kohe tdotarviku takerdumisel, mis valistab elektriseadme
Ulekoormamise.
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TOLMUKAITSEKATTE KASUTAMINE

0,

Tolmukaitsekate on vastava kujuga kummist detail. See asetatakse
puurile, et pllda tolm kinni nditeks lagede puurimisel. Asetage kate
puurile, viige puur téodeldavale materjalige ja tommake katet piki
puuri kuni see puudutab téddeldava materjali pinda. Kui puur liigub
materjalis edasi, liigub ka kate piki puuri edasi, kogudes kokku tekkiva
tolmu. Tihjendage kate teatud aja jarel.

Kasutage alati kaitseprille, eriti juhul, kui puurite auku oma pea
kohal.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

®

Vérgu pinge peab vastama vasara nominaaltabelis
pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage t606liliti nupp (5) alla ja hoidke selles
asendis (joonis B).

Viéljalulitamine: vabastage lulitinupp (5).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

®

Elektriline vasar on varustatud kahe to6reziimi Umberlilitiga.
Lookfunktsiooni  Umberliliti (6) (joonis D) ja puurimisreziimi
Umberliliti (3) (joonis E). Vastavalt nende timberlilitite seadistusele
voib kasutada puurimist ilma 166kfunktsioonita, 166kpuurimist voi
meiseldamist. Ei [66kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua tugevat
survet vasarale. Liigne surve pohjustaks mootori Ulekoormuse.
Kontrollige regulaarselt tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel
puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.

Umberliilitite dige seadistus konkreetse funktsiooni jaoks on naidatud
joonisel F.

Puurimine ilma lI66kfunktsioonita - asend |

Léokpuurimine - asend Il

Meiseldamine - asend IlI

Enne puurimisreziimi liiliti (3) asendi muutmist vajutage
lukustusnupp alla (joonis E). Arge iiritage iimberliilitite asendit
muuta vasara mootori tootamise ajal. Selline tegevus voib vasarat
olulisel maaral kahjustada.

AUKUDE PUURIMINE

®

 Suure labimd6duga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema
ldbiméoduga augu puurimisest ning suurendada seda hiljem
soovitud labimddduni. See vdhendab vasara lilekoormamise ohtu.

« Sligavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdmmates puuri
poolel siigavusel august vilja, et oleks vdimalik saepuru voéi tolm
eemaldada.

o Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab to6le lekoormussidur.
Sellisel juhul lllitage vasar kohe valja, et véltida selle kahjustamist.
Eemaldage takerdunud puur august.

» Hoidke vasarat puuritava augu teljel. ldeaaljuhul peaks puur
asetsema toodeldava pinna suhtes tdisnurga all. Kui puurimise ajal
taisnurka ei hoita, v6ib puur painduda véi murduda ning vigastada
seelabi seadme kasutajat.

/\

Pikaajaline puurimine madalal pooérdekiirusel voib mootori tlile
koormata. Tootamisel tehke regulaarselt pause. Jalgige, et ei
ummistuks vasara korpuses olevad avaused, mis on méeldud
mootori 6hutamiseks.

toodud



VERTO

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme
toitejuhe vooluvérgust vilja.

®

« Kasutage vasarat alati puhtana.

« Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes
soovitavaid vahendeid.

« Pdrast t00 I6petamist eemaldage seadmelt surudhujoa abil

tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage ventilatsiooniavad seadme

mootori korpuses.

Kontrollige regulaarselt mootori sisiharjade seisundit (kahjustatud

voi liigselt kulunud harjad véivad pohjustada liigset saédemete

eraldumist ja vasara volli podrdekiiruse vahenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

®

Soovitatav on kontrollida madret iilekandseadmel iga 50

tootunni jarel ja lisada maaret, kasutades vasaraga kaasas olevat

maardevahendit.

« Vabastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule)
(joonis ).

o Lisage maaret.

« Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (drge keerake
liiga tugevalt, see voib kahjustada keeret).

Arge lisage korraga liiga palju méairet. Kui vasaraga kaasas olnud
madre otsa saab, kasutage muud saadaolevat mairdeainet, mis
talub piisavalt korget temperatuuri.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vilja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad
korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS

®

Et saavutada parim tulemus betoonpindade to6tlemisel, suruge
vasarale Uhtlaselt ja médduka tugevusega (mitte liiga tugevalt,
see pohjustaks t06 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut
madrdeainet, vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub
keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab tdieliku t6ovéimsuse
saavutamiseks ,sissetd6tamisaega”.

®

Mistahes vead tuleb lasta parandada volitatud hooldusfirmas..
TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Lookvasar
Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230 VAC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 900 W
Poordekiirus tiihikaigul 850 min"'
Loogisagedus 4100 min”
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L66gijoud 35)
Tootarvikute kinnituspideme titp SDS Plus

. betoon 26 mm
Puuritava augu

. PO teras 13 mm
maksimaalne 1abimoot -

puit 40 mm

Kaitseklass Il
Kaal ilma tarvikuteta 4,04 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase Lp,=95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Mira véimsustase: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Peakdepideme méddetud vibratsioonitase: a, = 23,9 m/s> K= 1,5 m/s’

Lisakdepideme méoddetud vibratsioonitase: a, = 18,34 m/s> K= 1,5 m/s?
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdstlemata

seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise kohta annab mija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voéi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt
keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/] HA OPUTNHAJIHATA UHCTPYKLNA

YOAPHO-NMPOBMBHA MALUUHA
50G387

BHUMAHWE: TMPEOVN TMPUCTBMNBAHE KbM  YIMOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHWMATE/IHO OA CE MPOYETE
HACTOALIATA WHCTPYKUMA W TA OA CE NA3/ C UEN NO-
HATATBLUHO M3MOJ13BAHE.

Mo/JPObHU INMPABUJIA 3A BE3OTACHOCT

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO PABOTATA C ENIEKTPUYECKATA

YAAPHO-NMPOBUBHA MALLUHA

BHumaHume: Mpeaun Aa npucTbNyM KbM KakBUTO 1 fja 6110 onepaumn

No WHCTaNNPaHETO, PErynvpaHeTo, PemMoHTa Wan O6CyKBaHEeTo,

TpA6Ba Aa M3BagUM Luerncena Ha 3axpaHBalma Kaben oT MpexoBua

KOHTaKT.

o Mpu ynotpebata Ha ypapHO-MpobuBHaTa MalunHa TpA6GBa
fla v3non3Bame nNpeAnasHWU WM 3aWUTHU OuWna, npepnasHu
HayWHULUM 1 MNpeAnasHa Kacka, (ako CbliecTByBa OMacCHOCT, ye
MOXe fla nagHe Hewo oTrope). lMpenopbysa ce K3Mon3BaHETO
Ha npepnasHa nosiymacka v oOyBKM NPOTUB MOAX/b3BaHe. AKo
TOBa M3MCKBa XapaKTepbT Ha M3BbpLUBaHaTa paboTa cnefga fa ce
13Mon3BaT CUCTEMU 3a OTBEXAHE Ha Mpaxa.

« Mpean npucTbnBaHe Kbm paboTa TpAGBa fa MpoBepum Aanv
MaTPOHHMKA Ha YAapHO-NPO6MBHATa MalMHA € MNPaBUIHO
MOHTUPAH Ha CBOETO MACTO.

« o Bpeme Ha paboTa BcrefcTBME Ha BUOpauuMTe MOXe Aa ce
CTUrHe [0 pa3xnabBaHe Ha NPUKPENBAaHETO Ha WHCTPYMEHTa,
3aToBa TpAbGBa BHMMATENHO fa Ce NPoBepn MPUKPEnBaHeTo Ha
VHCTPYMeHTa Npean NpucTbhBaHe KbMm paboTa. HexenatenHoto
pa3xnabBaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe Jja 6bie MpUYMHa 338 HEroBOTO
noBpeXAaHe NN 3a HeLacTeH cnyyvain.




« B cniyyair, ye malwmHaTta e M3non3BaHa NpW HUCKU TemnepaTtypu
Unu cnep AbNbr nepuof Ha be3nelncTene, TpAGBa Aa A OCTaBUM Aa
nopaboTy HAKOJIKO MUHYTY 6e3 HaTOBapBaHe, 3a ja MoraT HelHuTe
efleMeHTN Aa 6baaT CbOTBETHO CMa3aHW.

o [IbpKelikn MallnHaTa Harope TpsAbBa Ja CTbMNM CTabUITHO Ha Kpaka
1 [a NpoBEpPUM Janv [ONy HAMA CTPAHWYHU uua.

« BuHaru Tps6Ba fa AbpXKMM MaluvHaTa C ABeTe pblie 13MoN3Banku
[OMbAHNUTENHATA PbKOXBaTKa.

» He 61Ba fa [OKOCBaMe BbpTALMTE Ce YacTu Ha MalivHaTa. He 6vBa
[a Ccnupame C pble BbPTAWMA Ce WNMHAEN Ha MawuHaTa. ToBa
MOXe [la foBefe [0 HapaHsABaHe Ha pbKarTa.

» He ce pa3peluaBa HacOYBaHETO Ha MalUMHaTa KbM ApYyry nvua u
KbM cebe cu.

e [pn paboTta ¢ MaWwurHaTa cefBa Aa A AbPXKUM 3a U30/MpPaHUTe
enemMeHTU 3a fla n3berHem yaap OT eNekTpUYecKU TOK B CJlyyaid,
Yye eBEeHTyasIHO MomnagHeM Ha enekTpUYecKn MPOBOAHUK Mof
HanpexeHue.

« He 6uBa fa ce gonycka A0 NMPOHUKBAHETO Ha KakBaTo U Aa 6uno
TEYHOCT BbB BBTPELIHOCTTA Ha MaluuMHaTa. 3a MOYUCTBAHETO Ha
NMOBbPXHOCTTA Ha MaluMHaTa ce ynoTpebsBa MUHepaneH canyH u
BNIQXXHO Mapye nnat. He ce pa3pellaBa 13non3BaHeTo Ha GeH3UH
U JpYyry NOYUCTBALLM CPefCTBa, KOUTO 61xa MO Aa HaBpeaAaT
Ha M1acTMacoBUTE efleMeHTN.

« AKO VMa Hy>XAa OT U3Mon3BaHe Ha yabixkuTesn, obesaTenHo cnessa
[la ce Ma npeABwA, Yye TpAbBa Aa ce usbepe npasuieH yabmKITeNn
(po 15 M, ceyeHme Ha npoBoaHMLMTE 1,5 MM?, Hag 15 M, HO NO-Masko
OT 40 M — ceueHue Ha MPOBOHNLMTE 2,5 MM?). YOBIKUTENAT BUHATU
TpsA6Ba fa e U3UANO0 Pa3BuUT.

e He ce pa3spelwaBa M3M0M3BaHETO HA TPUYENIOCTEH MATPOHHUK,
KOraTo MallvHaTa € HaCTpOoeHa 3a paboTa Npu pexkmMm Ha NpobrBaHe
cypap vnv gbnbaeHe. To3u NaTPOHHUK e eMHCTBEHO 3a NpoburBaHe
6e3 ynap B AbpBeCcrHa Uv CTOMaHa.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBoTO Ciy»Ku 3a pa6oTa B noMeLyeHuATa.

Bbnpeku ynotpe6ata Ha 6esonacHa Mo NPUHLMN KOHCTPYKLUA,
N3MON3BaHETO HAa OCUTYPUTENHU U [OMBAHUTENHU 3aLUTHU
CpeACTBa, BUHAru CblLeCTBYBa MUHMMAJIEH PUCK OT HapaHABaHUA
no Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKLUMA U NMPEAHA3HAYEHUE

Enektpuueckata yAapHo-npobuBHa MalUVHa e pbueH
eNneKTPOUHCTPYMEHT ¢ n3onauma |l knac. MIHCTpyMeHTBT e 3aaBuKBaH
OT KonekTopeH efHodaseH ABMHaTen. MawwmHata Moxe Aa 6bae
13nosi3BaHa 3a NpobuBaHe Ha OTBOPM Npu paboTeH pexnm 6e3 yaap,
Cyaap vnv gbnbaeHe Ha KaHanu, KakTo 1 06paboTKa Ha MOBBbPXHOCTTA
B MaTepuvanu oT poaa Ha 6eToH, KaMbK, Tyxnu UTH. ObnacTute Ha
yrnotpe6a ca U3BBPLUIBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOWTENHYU, KaKTo 1
BCAKAKBY APYri paboTun CBbp3aHy CbC CaMOCTOATENHaTa NlobuTencka
LenHOCT (MancTopeHe).

He ce paspewaBa m3nonssaHeTo Ha €JIeKTPONHCTPYMEHTa 3a
AenHOCTN, pasnnyHn oT HEeroBoTo npeagHasHavyeHne

OMNMUCAHUE HA TPAONYHUTE CTPAHULIN

lMpencTaBeHOTO MO-A0NY HOMEpPUpPaHe ce OTHACA 3a eleMEHTUTE Ha
YCTPOWCTBOTO, NPefCcTaBeH Ha rpaduUUHMTE CTPaHMLM Ha HacToALaTa
VHCTPYKLUMA

1. MaTtpoHHKK SDS-Plus

2. 3akpenBalua BTynKa

3. lMpeBpntoyBaTen Ha pexnma Ha npobusaHe

4. Kanak Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe

lMyckoB 6yTOH

MpeBKntouBaTeN Ha peXrMma Ha yaapa

Kanak Ha BbrnepopgHata yeTka

JonbnHnTenHa pbKoxsaTka

JleTBa Ha orpaHuunTens Ha abnbounHaTta Ha NpobrBaHe

* Moxe fia Ma pasfinku Mexay YepTexka 1 nsgenveTo.

OMUCAHUE HA U3MNONI3BAHUTE TPAONYHU CUMBOJTA

&

BHVIMAHUE
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MPEAYNPEXXAEHWE
MOHTAX/HACTPOWKM
NHOOPMALINA
EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU
1. CBpeana -36p.
2. [neTa (TOYKOBU M NNOCKN) -26p.
3. OrpaHuunTen Ha AbnboyrHaTa -16p.
4. TlpoTuBonpaxoBa 3awuTa -16p.
5. Pe3epBoap 3a cma3ka -16p.
6. TpaHcropTeH Kydap -16p.
7. JonbnHuTenHa pbKoxBaTKa -16p.
8. CneuwuaneH Kntoy -16p
NoAroTOBKA 3A PABOTA

WHCTAJIUPAHE HA AOMDBJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

MpepBug Ha 6e3onacHOCTTa NPW WU3NON3BAaHETO Ha MalMHaTa
BUHaru Tpsa6ea Aa ce ynoTpe6sBa fonb/HUTENHATa PbKOXBATKA
(8), KoATO MOXKe Aa 6bAe 3aKpeneHa B NPON3BOJTHO NMOJNOXKEHMe.

Pa3xnabsame konyeto 6nokmpallo ¢naHela Ha pbkoxsaTKkaTa (8),
3aBbPTalKN ro HaNABO.

Cnarame ¢naHeua Ha pbKoxBaTKaTa BbpXy BasiLloBaTa 4acT Ha Ha
Koprnyca Ha MaluvHaTa.

« 3aBbpTBame Ha Hall-yoo6HOTO NOMOXKEHMe.

« 3aBbpTBamMe [OKpal OIOKMPALLOTO KoMYye HagsacHO ¢ uen
3aKpernBaHeTo Ha pbKoxBaTKaTa (8).

WHCTAJINPAHE HA OrPAHUYMUTENA HA AbBJIBOYUHATA HA
NMPOBMBAHE

OrpaHnuutenat (9) cnyxu 3a onpefensHeTo Ha AbnbouvHaTta Ha

NPOHUKBaHETO Ha CBPeAJ/I0TO B MaTepmana

« Pa3xnabsame konueTo 6r0KMpallo ¢pnaHela Ha AOMbIHUTENHATa
pbKoxBaTKa (8).

« [Mbxame netBata Ha orpaHuuuTens (9) B oTBopa Ha ¢naHeua Ha
LOMb/IHMTENHATa pPbKOXBaTKa.

« HacTpoiiBame xenaHata Abn60oyrHa Ha NpobuBaHe.

« brokupame upes 3aBMHTBaHe Ha GNTOKMPALLOTO Komnye.

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTU

MawwuHata e npurogeHa 3a pabota C pPabOTHW WHCTPYMEHTM
nputexasawy natpoHHUK Tun SDS-Plus. lNpean npuctbnBaHe
KbM paboTa MmouucTBaMe MaluMHaTa M PabOTHWUTE WHCTPYMEHTU.
M3non3Bankm cmaska HaHacAMe TbHbK C/ION BbPXY [AOPHMKA Ha
pPaboTHMA MHCTPYMeHT. Ta3n onepauma NoBuMwWaBa AbAroTpaiHoOCTTa
Ha VHCTpyMeHTa.

N3kniouBame eneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

« Onupame mMaliMHaTa Ha paboTHaTa mMaca.

« XBalwame 3akpenBalyata BTynka (2) Ha maTpoHHuKa SDS (1) u a
IObprname Hasag, NPeofonABaliKy CbMPOTUBIEHNETO Ha NPYKMHaTa.

o Cnarame [OpHUKAa Ha pabOTHUA WHCTPYMEHT B MATPOHHNKA,
MbXalikn ro JoKpail ( MoXe fJa e HeobxoAuMmo da ce oObpHe
pPaboTHUA MHCTPYMEHT [JOKATO TON 3aeme MPaBUIIHO MOJIOXKEHUE)
(uepT. A).

« OcBobGoXxJaBame 3aKperBallata BTYysKa
OKOHUaTesIHO 3aKpernBaHe Ha UHCTPYMEeHTa.

(2), KoeTo BOAM A0



VERTO

PabOTHVAT MHCTPYMEHT e MpaBWIHO MOCTaBEH, B Clyvail, ye He
Moxe fa 6bae nsBafeH 6e3 n3TernaHe Ha 3aKkpersallaTa BTyJIKa Ha
NaTpPOHHMKa.

AKo BTynKkaTa He ce Bpblya HambAHO [0 MbPBOHAYaAIHOTO
ronoXeHune, crieABa Aa ce 13Bagu paboTHUA MHCTPYMEHT 1 Aa ce
NnoBTOPM LiANaTa onepayua.

@

Bucoka edeKTMBHOCT Ha pa6ortata ¢ ypgapHo-npo6uBHaTa
MalMHa Moxe ga 6bae nocTurHaTta eAUHCTBEHO TOraBa, KoraTto
ce ynoTpe6sBaT oCcTpy 1 U3npaBHU PaboOTHN MHCTPYMEHTM.

AEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

@

HenocpepctBeHo cnep npukniousBaHe Ha paborta pa6oTHuTe
WHCTPYMEHTN MoraT fa 6baat ropewu. Tpa6sa paa ce nsbarsa
HenocpeacTBEeHUA KOHTAKT C TAX 1 Aa Ce N3MO0J3BaT CbOTBETHUTE

npeanasHn  pbkKaBuuu. PaGoTHWTE WHCTPYMEeHTM cnep
M3BaXKAaHEeTo UM c/iefiBa fja Ce NOUMNCTAT.

U3kniouBame eNneHTPOMHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHETo.

« [Ibprname Ha3aj 1 NpyabpKame 3aKpensalyata BTynKa (2).

« CpapyraTa pbka U3gbprneame paboTHUA NHCTPYMEHT Hanpep.
NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MawwvHata e cHabgeHa C BbTPeWHO HacTpoeH npeanaseH
cbepuHuTen. LUNWHAEeNnsbT Ha MalwvHaTa Cchnvpa BeAHara LWoMm

PabOTHUAT MHCTPYMEHT Cce 3aKsiellu, KoeTo 61 MOrno fa npeansBmKa
npeToBapBaHe Ha eNleKTPONHCTPYMEHTa.

M3MNON3BAHE HA MPOTUBOIMPAXOBATA 3ALLUTA

MpoTnBonpaxoBaTa 3alyTa NpefcTaBnABa Kpbria rymeHa oTivBKa
CbC CbOTBETHaTa ¢opma. Ta Ce 3aKpensa KbM CBPeAsioto C uen
YNaBAHETO Ha Mpaxa Mo Bpeme Ha NPobUBaHeTo HanprMep B TaBaHa.
Cnarame 3awuTata BbpXy CBPeAsioTo, AOMNMpame CBPEANOTO A0
NMoBbPXHOCTTa Ha MaTepurana u npemMecTeame 3allyuTaTa HaASTbXHO Mo
CBPEANOTO AOKATO Ce JOKOCHE A0 MOBbPXHOCTTA Ha MaTepuana. Mo
BpeMe Ha NPOHNKBAHETO Ha CBPEANOTO B MaTepuana 3alyuTara e ce
npemecTBa no CBPeAnoTo Cbbupariku HaTpynaHusa npax. OT Bpeme Ha
BpeMe oTIMBKaTa TpAbBa Aa ce U3npassa .

&

BuHarn cnepgBa fa ce ynoTtpe6sBaT 3aWMTHU AU npepanasHN
oumna, oco6eHo KoraTto e npo6uBaH OTBOp Hap rnasaTta Ha
onepatopa.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJIIOYBAHE

HanpexeHuneto Ha MpexaTa TpAabBa [la CbOTBETCTBYBa Ha CTOMHOCTTA
Ha HamnpeXeHNeTo NMOCOYEHO Ha TabenKaTa 3a TEXHNYECKW AaHHM Ha
yAapHo-Npo6rBHaTa MallrHa.

BkniouBaHe - HaTuckame mnyckoBua 6yToH (5) v ro npugbpxamve B
TOBA NOsoXKeHNe(uepTt.B).

UskniouBaHe - 0cBO6OXKAaBame NyckoBus 6yToH (5).
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NPEBKJIIOYBATEJIN HA PABOTHUA PEXXM

Enektpuueckata ypapHo-npobuBHa MalvMHa e cHabpeHa ¢ ABa
NpeBKoYBaTeNs Ha paboTHUA pexmm. MNpeBKoYBaTen Ha paboTHUA
pexum (6) (4ept. D), KakTo M MpeBKNOYBATEN Ha pexrMa Ha
npo6usaHe (3) (4epT. E). B 3aBUCMMOCT OT TEXHUTE HACTPOMKI MOXe f1a
ce n3BbpLUBa NpobuBaHe 6e3 yaap, npobusaHe C yaap uiu gbnbaeHe.
MpobuBaHeTo C yaap KakTo v AbnbaeHeTO W3WCKBa MUHUMANEH
HaTUCK Ha MalwwuHaTa. [NpeKoMepHUAT HaTUCK 6K npeamsBuKan
NPeKoMepHO NpeToBapBaHe Ha fBuraTtens. PenoBHo TpabBa ga ce
KOHTPONMpPa TEXHNYECKOTO CbCTOsIHME Ha PabOTHUTE MHCTPYMEHTU.
B cnyuain Ha Hy»Ka paboTHMTE MHCTPYMEHTM TpA6Ba fia ce HaoCTPAT
unn nopmeHsAT. lNpaBunHaTa HAaCcTPOMKa Ha MpeBKIoYBaTeNnTe 3a
fapeHata GyHKUMA e NoKasaHa Ha uepT. F.

Mpo6uBaHe 6e3 yaap - nos. |

Mpo6uBaHe c yaap - nos. ||

Obn6aeHe - nos. lll

&

Mpean npomaAHaTa Ha NONOXKEHMETO Ha MpeBKIlOYBaTeNA Ha
pexunma Ha npo6usaHe (3) TpA6GBa Aa HaTUCHeM GnoKupawma
6yTOH (ueprT. E). He 6uBa aa ce npegnpuemar onuTn 3a NPOoMsiHa
Ha MOJIOKEHNETO Ha MpeBKAlYBaTeNInTe Ha PabGoTHUA pexum
no Bpeme, Korato ABuratenAT Ha MawimHata pa6ortu. Moao6Hn
AelcTBMA 6GMXa MOrnn fa foBeAaT [0 CEPUO3HO YyBpeXaaHe Ha
yAapHo-npo6uBHaTa MaluvHa.

NPOBMBAHE HA OTBOPU

o MpuctbnBaikn Kbm paboTa C HaMepeHMETO fa Ce Hanpasun
OTBOpP C rofAM AMAMETbP, NMpenopbyBa ce NpobrBaHeTo Ha Mno-
ManbK OTBOP, a Nocdjsle HEeroBoTo paswnpABaHe A0 XenaHute
pa3mepu. ToBa Le NpeaoBpaTh Bb3MOXKHOCTTa MallvHaTa Aa 6bae
npeToBapeHa.

« Mpw npobuBaHeTo Ha AbNOOKM OTBOpK TpAGBa Aa ce NpobuBa
NnocTeneHHO Ha Mo-mMalnku ,D.'bﬂ60l4I/IHVI, I/I3Ba)K,EI.aI7IKI/I CBpeasioto ot
0TBOPA C Lies OTCTPaHABAHETO Ha CTbPrOTUHY MK NPaXx OT OTBOPA.

» AKO Ce CTUrHe [0 3aKfiellBaHe Ha CBPEAsOTO MO Bpeme Ha
npobrBaHeTo, LWe ce 3aAeiicTBa NpeanasHuA cbepnHuTten. Tpabsa
BefjHara fla ce U3KJIl04M MallMHaTa, 3a fja He ce CTUTHe 0 HeHOTO
yBpexpaaHe. OTCTpaHABaMe 3aK/eLeHOTO CBPEAO OT OTBOPaA.

« MawwuHaTa cnegBa Ja ce AbpXK Ha OCTa Ha MPobMBaHUA OTBOP.
VipeanHo 61 61no cBpenoTo HamMMPaLLo Ce NOg NPaB br b/ CNPAMO
MOBbPXHOCTTAa Ha obpaboTBaHVA maTepuan. B cnyuvaii, ye He ce
Cnasu nepneHAnKyNApHOCTTa Mo BpemMe Ha paboTa, Moxe Aa ce
CTUIHE [0 3aK/eLBaHeTo U CYyrnBaHeTo Ha CBPeAIoTo B OTBOPA,
a CbLo 1 A0 HapaHABaHe Ha NoTpebuTens.

MpoabnxnTenHOTO NPo6MBaHe NPU HNCKa CKOPOCT Ha BbPTEHETO
Ha WnNuHAena BoAn [0 nperpsiBaHe Ha ABuratens. Tpsa6sa ga
ce nMpaBAT nepuoauYHM nay3m B paborata. BHumaBame pa
He MOKpMeMm OTBOpUTE B KOPMyca Ha MallMHaTa cayXewu 3a
BEHTUNALMA Ha HEMHNA ABUraTen.

ObCJIYXXBAHE U MOA[IPbXKA

Mpean Aa NpuUCcTBNVMM KbM KakBUTO M fga 6uno onepauuu no
MHCTanNUpaHeTo, peryiupaHeTo, pemMoHTa wau obcnyKBaHeTo,
TpAa6Ba fa M3BaguMM Lyencena Ha 3axpaHBaWuA Kaben ot
MpPEXKOBUA KOHTAKT.

 YpapHo-npobuBHaTa MalwuvHa TpA6Ba fa ce MOAAbPXKA BUHAMM
yucra.



e 3a MoymncTBaHe Ha NIacTMacoBUTE efleMeHTM Ha MallMHaTa H1Kora
He 6uBa Aa ce n3non3eat KakBUToO 1 Aa 6uno pa3Aasfawin cpencTea.

o Cnep NPpUKN4YBaHe Ha pa60TaTa C uen OTCTpaHABAHETO Ha
HaTpynaHnA npax Tpﬂ6Ba Aa ce noYncTn mMawmnHata C nNomolLlTa
Ha CTpyA CrbCTeH Bb3AYX, 0cobeHo ¢ uen da ce nNpouncTaTt
BEHTUNAUMNOHHNTE KaHa/n B KOpryca Ha ABUratens.

» PepoBHo criefBa pa ce KOHTpONMpa CbCTOAHUETO Ha BbrnepoaHuTe
YEeTKN Ha eNiekTpuyeckmnAa asurarten (3aM'pr€HI/ITe 1N NpekomMmepHO
n3xabeHn 4yeTkn morat Oa npeansBuKaT NPeKkoMepHO UCKpeHe u
CcnajaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe MNa wnuHaena Ha MalLnHaTa).

CMA3BAHE HA NPEAABKATA

@®

MpenopbuBa ce npoBepka Ha CMa3kaTa B MpefaBKaTa Ha BCEKU

50 yaca ekcnnoaTtauMA Ha MallMHaTa U e€BEeHTyaNnHO JOoMb/iBaHe Ha

CMa304YHOTO CPEeACTBO M3MON3BaliKM 3a LefTa CMa3kaTa AOCTaBeHa

3aefjHO C MalluHaTa.

« Pa3xnabsame v OTBMHTBaMe Kanaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe
(3aBbpTaikn HanAgo) (uepr. I).

o [lonbnBame cma3Kara.

« Cnarame Kanaka (4) v ro 3aBuHTBaMe AOKpali HagsacHo (He 6vBa Aa
3aBMHTBaMe NpeKasneHo CUHO 3a Aa He MoBpeaum pesbara).

He ce pa3pellaBa ynorpe6a‘ra Ha TBbpAe ronamMo Koan4yecrso
cmaska.Cnep n3yepneBaHeTo Ha npefocTaBeHaTa CMa3Ka cieaBa ga
ce n3nonsBa gpyra cMaskKa, KOATO U3bp»Ka BMCOKa TemnepaTtypa.

CMAHA HA BbIMEPOOHUTE YETKWN

Ynorpe6eHute (no-Kkbcu OT 5 MM), M3ropenu uUAN cYyneHu
BbI/IEPOAHUN YeTKN Ha ABUratens cnepsa HesabaBHO Aa 6baar
cMmeHeHW. BuHarm ce nogmeHAT eHOBPEMEHHO AABETE YeTKN.
OnepauyuATa No cMAHaTa Ha BbINepPoAHNTE YeTKN ciefBa fAa ce
nosepsABa efAUHCTBEHO Ha KBanuduumpaHo nuue M3NoON3BaNKmN
OpUrMHaNHN YacTh.

OOMBJIHUTEJIHMN YKA3AHUA 3A U3NOJIBBAHETO HA YAAPHO-
NPOBMBHATA MALLUHA

®

C uen nocTUraHeTo Ha Hal-B1CoKa epeKTUBHOCT Npu paboTa ¢ 6eToH,
TpsAbBa fa oKa3BaMe BbPXy MalUMHATa U3BECTEH NMOCTOAHEH, YMEPeH
HaTUCK (He NpekomepeH), NMoHexe ToBa 6K NpeausBMKano crnagaHe
Ha edeKTMBHOCTTA Ha paboTaTa. Ha MalumnHaTa mbjHeHa C NOCTOAHHO
CMa304YHO CPeACTBO € HEOXOAMMO M3BECTHO Bpeme 3a 3arpsABaHe
B 3aBMCKMMOCT OT TemrepaTtypaTa Ha OKojHaTa cpeaa. Ha HosaTa
yAapHoO-NpobuBHa MallMHa e HeobXoAuM rfepuop Ha ,3arpsaBka”
npeam fa nocTUrHe MbjHa epeKTUBHOCT Ha AeCTBHETO.

0,

BcAakakbB BuA Hen3nNpaBHOCTA 6u Tpﬂ6BaJ‘IO na 6bpat OTCTPaHABaHN
OT OTOPU3NPaHNA CEPBUC Ha NMPON3BOAUTENA.

TEXHUYECKU NMAPAMETPU

HOMWHAJIHU AAHHU
Mepdopatop

MapameTbp CTolHOCT
HomwnHanHo HanpexeHne 230 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomwuHanHa mowHocT 900 W
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha Npa3eH Xof 850 min”'
YecToTa Ha yaapa 4100 min”'
EHeprua Ha ypapa 3,5)
Bupa Ha naTpoHHMKa Ha paboTHuTe SDS Plus
VNHCTPYMEHTU
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6eToH 26 mm
MakcrmaneH gnameTbp Ha

CTOMaHa 13 mm
npob6usaHe

ObpBecnHa 40 mm
Knaca Ha 3awmTeHocT 1
Maca 6e3 akcecoapuTe 4,04 kg
logvHa Ha Npon3BoACTBO 2016

AAHHU 3A LWYMA U BUBPALIUUTE

HwuBo Ha akycTnuHoTo HanaraHe : Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)
HwnBo Ha akycTnyHaTta mowHocT : Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)
M3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOPALMOHHUTE  YCKOPeHWsA
pbKoxBaTka: a, = 23,9 m/s* K=1,5m/s?

M3mepeHa CTOMHOCT Ha BMOPALMOHHUTE YCKOPEHUA JOMbAHUTENHA
pbKoxBaTka: a, = 18,34 m/s*> K=1,5m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

rnaBHa

EnekTpuuecki 3axpaHBaHUTe W3fenns He TpAGBa Aa ce U3XBbPMAT C
AOMaLWHUTe OTMagbum, a TpAbBa Aa ce npedadar 3a Oron3oTBopsBaHe
B CbOTBETHUTE 3aBOAM. VHpopMauma 3a OMon30TBOpABaHETO MOXe Aa
6bae nonydyeHa OT NPOAABaya Ha M3[ENMETO AN OT MEeCTHWUTe BRacTu.
HeroAHOTO eneKkTPIYECKO 1 eNeKTPOHHO 060PYyABaHE ChAbPXkKa HEMNACUBHM
cybcTaHynn 3a ectectBeHata cpeda. O6opyasaHeTo, HenpepajeHo 3a
peumKpaHe, NpeaCcTaBnABa NoTeHUMasnHa 3anaxa 3a OKofHaTa cpesa 1

3a 3[paBeTo Ha Xopara.

* 3ana3Ba ce NPaBoOTO 3a U3BbpPLUBAHE Ha MPOMEHU.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CcbC cepanvle BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-HaTaTbk:
,Grupa Topex”) nHopmMupa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM NpaBa BbpXy CbAbpKaHMETO
Ha HacToAlaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa Mno-HataTbK: ,MHCTpyKUumMA”), BKNoYBaLLM
MeXly IPYroTO HeNHUA TEeKCT, NOMECTeHUTE CHUMKM, CXeMU, YePTEeXK, a CbLLO Taka
HeNHNTe KOMMO3NLMUKW, MPUHAANexaT n3KkounTenHo Ha Grupa Topex v noanexar
Ha npaBHa 3alMTa CbIMacHO 3akoHa oT 4 deBpypapwn 1994 rogmHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 CpopHMTe My npasa (BUX [dbpkaBeH BeCcTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-
HaTaTblHWTe npomeHy). KonvpaHeTo, Bb3npousBexaaHeTo, ny6nMKyBaHeTo,
mMoanpMLMpPaHETO C KoMepyecka Len Ha uanata VIHCTPYKUMA, KaKTo 1 oTaenHuTe i
enemeHTn 6e3 cbrnacreto Ha Grupa Topex 1U3paseHo B MUcMeHa Gpopma, € CTPOro
3abpaHeHo 1 MOXe Aa floBeAe 10 NPUBINYAHETO KbM rpaxk[jaHcka 1 HakasaTenHa
OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UDARNI CEKIC
50G387

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili

popravak treba izvuci utika¢ kabla za napajanje iz mreznog napona.

« U vrijeme kad koristimo udarni ceki¢ obavezno koristite zastitne

naocale ili gogle, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ako

postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje
zastitne maske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta
izvodenih radova koristite sustave za odvodenje prasine.

Prije pocetka radova provjerite da li je stezna celjust cekic¢a dobro

pri¢vrd¢ena na svom mjestu.

« Zavrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moze do¢i do otpustanja
pricvrs¢enih dijelova uredaja, zato treba posebno pazljivo
prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. Nezeljeno
otpustanje na uredaju moze biti uzrokom ostecenja uredaja ili
dovesti do nezgode na radu.

« Ukoliko cete cekic koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg
vremena od kada nije bio koristen, dozvolite da ¢ceki¢ nekoliko
minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajuci nacin.

« Zavrijeme kad se koristite ¢ekicem i drzite ga prema gore, stanite u
¢vrste uporisne tocke stopalima i provjerite nema li dolje tre¢ih osoba.




VERTO

« Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu driku.

« Rukama ne smijete dirati dijelove ¢ekic¢a koji rotiraju. Takoder, ne
smijete rukama pridrzavati vreteno koje rotira na ¢ekicu. Suprotno
ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

« Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti
prema sebi.

« Kad radite sa ceki¢em, drzite ga za izolirane elemente kako biste
izbjegli strujni udar ako sluc¢ajno naidete na elektri¢ni vod koji je
mozda pod naponom.

« Nedozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost cekica. Za
¢is¢enje povrsine cekica koristite mineralni sapun i vlaznu tkaninu.
Ne smijete za ¢is¢enje koristiti benzin ili druga sredstva za ¢is¢enje
koja bi mogla nastetiti plasticnim elementima uredaja.

« Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu
odgovarajuci odabir produznog kabla (do 15 m, presjek voda
1,5 mm?, ako je duzi od 15 m, a kraci od 40 m - presjek voda je 2,5
mm?). Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

« Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjesten u nacin
rada - busenje s udarom ili rad s dlijetom. Taj drzac¢ je namijenjen
isklju¢ivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomic¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Udarni cekici su rucni elektricni alati s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste za
busenje otvora u nacinu rada bez udara, s udarom ili busenje kanala te
obradivanja povrsine kod materijala kao sto su beton, kamen, zid i sl..
Podrug¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u
okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

/\

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama doti¢nih uputa.
Drska SDS-Plus

Prirubnica za pricvricivanje
Preklopnik nacina busenja

Poklopac mjesta za podmazivanje
Prekidac

Preklopnik nacina udara

Poklopac ugljene cetkice

Dodatna drska

Grani¢nik dubine busenja
* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

CONOUMBWN

POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
DIJELOVI I DODATNA OPREMA
1. Svrdla -3 kom.
2. Dlijeta (Siljato i plosnato) -2kom
3. Grani¢nik dubine -1kom
4, Zastita od prasine -1 kom
5. Spremnik a mazivom -1 kom
6. Transportni kofer -1 kom
7. Dodatna drska -1kom
8. Poseban klju¢ -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

JAN

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku
(8) koju mozete namjestiti u odabran polozaj u rasponu od 0° do
360°.

®

« Popustite vijak za blokadu obruci drske (8), okretanjem u lijevo.

« Namjestite drsku na valjkasti dio kucista cekica.

« Okrenite u najugodniji polozaj.

« Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pri¢vrstili
drsku (8).

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

®

Grani¢nik (9) sluzi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
« Popustite vijak za blokadu obruc¢a na dodatnoj drsci (8).

» Namjestite palicu grani¢nika (9) u otvor na obru¢u dodatne drske.
» Namjestite zeljenu dubinu busenja.

« Blokirajte tako $to ¢ete zategnuti vijak na obru¢u dodatne drdke.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

@

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke
tipa SDS-Plus. Prije pocetka rada ocistite Ceki¢ i radne elemente.
Koriste¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa $to ¢e
povecati trajnost uredaja.

®

Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja

« Ucvrstite Ceki¢ na stabilnoj povrsini.

« Uhvatite steznu maticu (2)drza¢a SDS (1), i povucite je natrag
savladavajuci otpor opruge

« Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecuci ga dok ne osjetite
otpor (moze se pokazati potreba okretanja radnog elementa sve
dok ne zauzme odgovarajuéi polozaj) (crtez A).

« Oslobodite steznu maticu (2), $to ¢e konacno pricvrstiti uredaj.

« Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvuéi bez
otpustanja stezne matice drska.

« Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj,
izvadite radni element i ponovite cijeli postupak

Visoki uc¢inak rada udarnim cekicem moze se posti¢i samo onda

kad koristite ostre i neoStecene radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vruci. Klonite se
direktnog dodira s njima i upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne
rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne elemente treba odistiti.

®

Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja.
» Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
« Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.

SPOJKA PROTIV OPTERECENJA

@

Udarni ceki¢ je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja.
Vreteno uredaja se zaustavlja kad se radni element zaglavi, a $to bi
moglo dovesti do preopterecenja elektricnog uredaja.




KORISTENJE ZASTITE PROTIV PRASINE

Zastita protiv prasine je okrugao gumeni odljev odgovarajuéeg
oblika. Namjestate ga na vreteno s ciljem hvatanja prasine za vrijeme
busenja, na primjer u plafonu. Namjestite zastitu na svrdlo, pomaknite
svrdlo do povrsine materijala i namjestite zastitu uz duz svrdla, do
dodira sa povrsinom materijala. Ovisno o tome kako ¢e svrdlo ulaziti
u materijal, zastita ¢e se pomicati po svrdlu sakupljajuci prasinu koja
¢e se gomilati. U odgovaraju¢im vremenskim razmacima ispraznite
zastitnu oblogu.

Uvijek koristite zastitne naocale ili masku protiv rasprskavanja
posebice kad radite otvore iznad sebe.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

A\

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici udarnog ¢ekica.

®

Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljucivanje - prestati drzati prekidac (5)

PREKLOPNICI NACINA RADA

®

Elektri¢ni ¢eki¢ je opremljen sa dva preklopnika za odabir nacina rada.
Gumb za ukljucivanje udara (6) (crtez D), te gumb za ukljucivanje
nacina busenja (3) (crtez E). Ovisno o tome kako su postavljeni,
mozete izvoditi busenje bez udara, busenje s udarom ili rad sa
dlijetom. Da biste izvodili busenje sa udarom ili rad sa dlijetom,
potrebno je malo pritisnuti ¢eki¢. Prevelik pritisak moze dovesti do
prevelikog optere¢enja motora. Stalno kontrolirajte u kakvom su
tehni¢kom stanju radni elementi. U slucaju potrebe radne elemente
treba naostriti ili promijeniti.

Odgovarajudi polozaji preklopnika za danu funkciju prikazani su na
crtezu F.

Busenje bez udara - polozaj. |

Busenje sa udarom - polozaj. Il

Rad sa dlijetom - polozaj. lll

Prije mijenjanja polozaja preklopnika nacina busenja (3) stisnite
gumb za blokadu (crtez E). Ne smijete pokusavati mijenjati
polozaj preklopnika nacina rada tijekom rada motora udarnog
cekica, jer bi to moglo prouzroditi ozbiljno ostecenje uredaja.

BUSENJE OTVORA

®

« Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se
najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga povecajte na zeljeni promjer.
To ¢e smanjiti mogucénost preopterecenja ¢ekica

« Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje
dubine, izvladiti svrdlo iz otvora, kako bi se omogudilo uklanjanje
prasine i iverja iz otvora.

« Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, uklju¢it ce se
protuopterecujuca spojka. Odmah ugasite uredaj, kako ne bi doslo
do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

« Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno,
kad bi svrdlo stajalo pod pravim kutom u odnosu na povrsinu
materijala koji obradujete. U slu¢aju de ne mozete postici rad u
ravnini, za vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru,
te se tako mozete povrijediti.
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Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze
dovesti do pregrijavanja motora. Radite periodicke pauze za
vrijeme rada. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kudistu
cekica ne budu zatvoreni.

/\

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvuc¢i utikac iz mrezne uticnice.

®

« Udarni ¢eki¢ odrzavajte Cistim.

Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za ¢is¢enje plasti¢nih
elemenata uredaja.

Nakon zavrsetka rada uz pomo¢ zraka pod pritiskom propusite
uredaj kako biste odstranili prasinu i provjerili jesu li propusni otvori
za ventilaciju na kucistu motora.

Redovito kontrolirajte stanje ugljenih Cetkica elektricnog motora
(prljave ili istrosene cetkice mogu izazvati prekomjerno iskrenje i
smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

®

Preporu¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon

svakih 50 sati koristenja cekica i da po potrebi nadopunite

sredstvo za podmazivanje, a pri tome koristite mazivo koje ste

dobili zajedno sa ¢ekicem.

« Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okrecudi
u lijevo) (crtezl).

« Nadopunite mazivo.

« Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okrecuci ga u desno
(nemojte stezati prejako kako ne biste ostetili navoj).

Ne stavljajte preveliku koli¢inu maziva. Nakon Sto potrosite
mazivo koje ste dobili sa uredajem, koristite druga dostupna
maziva koja su otporna na visoke temperature.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne
cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti iskljucivo
kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo originalne
dijelove.

DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC

®

Kako biste postigli najbolju izdasnost kod rada u betonu, na ¢ekic¢
trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne pretjeran), jer to moze
dovesti do pada efektivnosti rada. Ceki¢ se puni stalnim elementom
za podmazivanje i potrebno mu je odredeno vrijeme za zagrijavanje,
a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom cekic¢u je potrebno
odredeno vrijeme za ,zagrijavanje” prije no sto po¢ne u potpunosti
djelovati.

®

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE




VERTO

TEHNICKI PARAMETRI
NOMINALNI PODACI

Udarni cekié
Parametar Vrijednost

Nazivni napon 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 900 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 850 min'
Frekvencija udara 4100 min'
Energija udara 35)
Tip drske radnih alata SDS Plus

beton 26 mm
Najvedi promjer busenja Celik 13 mm

Drvo 40 mm
Klasa zastite I
Tezina bez pribora 4,04 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE
Razina akustickog pritiska Lp, = 95,7 dB(A) K=3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titranja - glavna dr3ka: a, = 23,9 m/s* K=1,5 m/s?
Vrijednost ubrzanja titranja - pomocna dréka: a, = 18,34 m/s*> K=1,5m/s
ZASTITA OKOLISA
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec
* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
IstroSeni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. velja¢e 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UDARNI CEKIC
50G387

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO
PROCITATI DOLE NAVEDENO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM

CEKICEM

Paznja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje

ili popravke, potrebno je iskljuciti uti¢nicu iz struje.

e Za vreme rada sa ¢eki¢em potrebno je koristiti naocari ili zastitne
naocari, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ukoliko postoji
opasnost da bilo $ta moze da padne od gore). Preporucuje se
upotreba zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta
posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema za uklanjanje
prasine, treba ga koristiti.

« Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢ekica
pravilno pri¢vrs¢ena na svom mestu.

« Zavremerada, usled vibracijamoze docido popustanja pri¢vrs¢enog
alata, i zbog toga treba veoma pazljivo proveriti pri¢vrs¢enost alata
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pre pocetka rada. Nezeljeno popustanje alata moze biti uzrok
ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

« Ukoliko se ¢eki¢ koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duzi
vremenski period, treba dozvoliti da ceki¢ nekoliko minuta radi
bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

« Za vreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je
rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema drugih osoba.

» Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz cekica.

Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati vreteno cekica koje se

obrée. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

Zabranjeno je okretati ceki¢ koji radi prema drugim osobama ili

prema sebi.

Za vreme rada sa Cekicem, potrebno je drzati ga za izolovane

delove, kako bi se izbegla moguénost elektri¢cnog udara u momentu

eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod naponom.

Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutrasnjost cekica.

Za ciscenje povrsine cekic¢a koristiti mineralni sapun i mokrnu

tkaninu. Zabranjeno je koristiti za ¢is¢enje benzin ili druga sredstva

za ¢is¢enje, koja mogu biti Stetna za plastisne elemente.

Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek

treba voditi racuna o pravilnom izboru poduznih kablova (do 15 m,

presek kabla 1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m — presek kabla

2,5 mm?). Produzni kabl uvek mora biti u potpunosti razmotan.

Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je cekic¢

podesen na nacin rada sa udarom ili dletovanje. Ova drska iskljucivo

se koristi za buSenje bez udara u drvetu ili ¢eliku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,
posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek
postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Elektricni ¢eki¢ je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se
puni jednofaznom strujom komutatorskog motora. Ceki¢ se mode
koristiti za busenje otvora, na¢inom rada bez udara, sa udarom ili
busenja kanala, ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton,
kamen, zid i tsl. Opseg njegove upotrebe je u okviru obavljanja
remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

JAN

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja
predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.
. Drska SDS-Plus

2. Pri¢vrsni tulac

3. Menjac nacina busenja

. Poklopac za punkt podmazivanja

5. Starter

. Menjac nacina udara

Poklopac ugljenih cetki

. Dodatna drska

9. Lajsna grani¢nika dubine busenja
* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

-

»

o

7

©

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

O®>©

INFORMACIJA



OPREMA |1 DODACI

1. Burgije -3 kom.
2. Dleta (tacksta i pljosnata) -2 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu -1 kom.
4. Zastita od prasine -1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
6. Transportni kofer -1 kom.
7. Dodatna drska -1 kom.
8. Specijalni klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

JAN

U cilju bezbednosti pri rukovanju udarnim éeki¢em, uvek treba
koristiti dodatnu drsku (8), koja moze da se pricvrsti u zeljeni
polozaj.

@®

« Otpustiti rucicu koja blokira prsten drske (8), okrecuci je u levo.

« Postaviti prsten drske na cilindri¢ni deo kudista cekica.

« Okrenuti do najzgodnijeg polozaja.

« Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vrséivanja drske (8).

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

®

Grani¢nik (9) sluzi za utvrdivanje dubine uranjanja burgije u materijal
« Otpustiti rucicu koja blokira prsten dodatne drske (8).

« Gurnuti lajsnu grani¢nika (9) u otvor na prstenu dodatne drske.

« Postaviti Zeljenu dubinu busenja.

« Zablokirati, zavrtanjem rucice za blokadu.

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

@

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drike
tipa SDS-Plus.

Pre pocetka posla ocistiti cekic¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajuci
tanak sloj na osovinu radnog alata. Ta operacija obezbeduje duzi rok
trajanja uredaja.

@®

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

« Nasloniti ¢eki¢ na radni sto.

« Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS (1) i odgurnuti je nazad,
savladujudi otpor opruge.

« Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora

(moze dod¢i do potrebe obrtanja radnog alata, sve dok ne zauzme

prvilan polozaj). (slika A).

Osloboditi pricvrsni tulac (2), sto dovodi do konacnog pricvrséivanja

alata.

Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga

bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.

Ukoliko se tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba

izvaditi radni alat i celu operaciju ponoviti.

Visoka efikasnost rada udarnog cekica postize se samo onda kada
su upotrebljene ostre i neostecene radne alatke.

DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI

Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba
izbegavati neposredan kontakt s njima i koristiti odgovarajuce
zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.
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VERTO
®

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
o Pomeriti unazad i pridrzati prcévrsni tulac (2).
« Drugom rukom izvudi radnu alatku napred.

SPOJNICA OPTERECENJA

®

Udarni ceki¢ poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu
optrecenja. Vreteno udarnog cekica zaustavlja se samo kada se radni
alat ukljesti, Sto moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

UPOTREBA ZASTITE OD PRASINE

0,

Zastita od prasine je okrugli gumeni odlivak odgovarajuceg oblika.
Postavlja se na burgiju u cilju hvatanja prasine za vreme busenja npr. na
plafonu. Postaviti zastitu na burgiju, primaci burgiju do povrsine materijala
i pomeriti zastitu duz burgije, do kontakta s povr§inom materijala. U meri
u kojoj se burgija udubljuje u materijal, zastita e se pomerati na burgiji
sakupljajuci prasinu. Povremeno treba isprazniti zastitu.

Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja uopste,
kada se pravi otvor iznad glave operatera.

RAD/POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici cekica.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrZzati u toj poziciji (slika B)
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

MENJACI NACINA RADA

®

Elektri¢ni ¢eki¢ poseduje dva menjaca nacina rada. Menja¢ nacina
udara (6) (slika D), ili menjac¢ nacina busenja (3) (slika E). U zavisnosti
od njihovih postavki, moguce je obavljati busenje bez udara, busenje
sa udarom, ili dletovanje. Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuju
manji pritisak na ¢eki¢. Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo
do prilicno povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba
kontrolisati tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni
alat treba naostriti ili zameniti.

Pravilno postavljanje menjaca za date funkcije predstavljeno je na
slici F.

Busenje bez udara - pozicija |

Busenje sa udarom - pozicija Il

Dletovanje - pozicija lll

Pre promene polozaja menjaca nacina busenja (3) potrebno je
pritisnuti taster za blokadu (slika E). Zabranjeno je pokusavati da
se promeni polozaj menjaca nacina rada dok motor ¢ekica radi.
Takvo postupanje moze dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica.

BUSENJE OTVORA

®

o Pristupaju¢i radu sa namerom pravljenja otvora sa vecim
pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa busenjem manjeg otvora,
a kasnije busenja na zeljenu veli¢inu. To smanjuje mogucnost
opterecenja Cekica.

« Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na
manjim dubinama, vaditi burgiju iz otvora, kako bi se moglo ukloniti
iverje ili prasina iz otvora.




VERTO

« Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se
spojnica opterecenja. Potrebno je odmah iskljuciti ¢eki¢ kako ne bi
doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju iz otvora.

« Potrebno je drzati ¢eki¢ u osi otvora koji se pravi. Idealno bi bilo,
kada bi burgija bila postavljena pod pravim uglom u odnosu na
povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da okomitost u toku
rada ne moze da se odrzi, moze doci do ukljestenja ili lomljenja
burgije u otvoru, a samim tim i povredivanja korisnika.

/N

Dugotrajno busenja pri niskim brzinama obrtaja vretena preti
pregrevanjem motora. Potrebno je praviti povremene pauze u
radu. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na kucistu koji sluze
za ventilaciju motora cekica.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje,
regulaciju, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti uticnicu
iz struje.

®

« Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.

Za ¢iscenje plasti¢nih elemenata cekica strogo je zabranjeno koristiti

bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

Nakon zavrsetka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je

Ceki¢ produvati talasom kompresovanog vazduha, posebno u cilju

oslobadanja ventilacionih puteva na ku¢istu motora.

« Redovno treba proveravati stanje ugljenih cetki elektricnog
motora (isprljane ili prekomerno iskoris¢ene cetke mogu izazvati
prekomerno varnicenje i pad brzine obrtaja vretena cekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

®

Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih
50 casova upotrebe cekica i eventualno dopunjavanje komore za
mazivo, koristeci za to mazivo dobijeno zajedno sa cekicem.

« Otpustiti i odvrnuti poklopac (4) za punkt podmazivanja (okrecuci
u levo) (slika ).

Dopuniti mazivo.

Montirati poklopac (4) i zavrnuti ga, okrecuci u desno (zabranjeno je
snazno zavrnuti, jer bi se mogao unistiti navrtanj).

Zabranjeno je stavljati velike kolicine maziva. Nakon
iskori$¢avanja postojeceg maziva, treba koristiti drugo dostupno
mazivo, otporno na visoke temperture.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke
motora treba odmah zameniti. Uvek treba istovremeno menjati
obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki
poveri ovlas¢enom licu, koristeci originalne delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

®

Da bi se postigla najbolja produktivnost prilikom rada na betonu,
potrebno je primeniti na udarni ¢eki¢ siguran, konstantan, umereni
pritisak (ne prekomeran), kako to ne bi izazvalo pad efektivnosti rada.
Udarni ¢eki¢, napunjen stalno mazivnim sredstvom, iziskuje odredeno
vreme da bi se zagrejao, u zavisnosti od temperature okoline. Nov
udarni ceki¢ iziskuje period ,razradivanja” pre postizanja potpune
sposobnosti delovanja.
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Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlasceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Udarni ceki¢
Parametar Vrednost

Nominalni napon 230 VAC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 900 W
Brzina obrtaja na praznom hodu 850 min”'
Frekvencija udara 4100 min”'
Energija udara 35)J
Tip drske radnih alatki SDS Plus

beton 26 mm
Maksimalni pre¢nik busenja |celik 13 mm

drvo 40 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa bez dodatnog pribora 4,04 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 106,7 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja osnovne drske: a, = 23,9 m/s?
K=1,5m/s?

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja pomocne drske: a, = 18,34 m/s’

K=1,5m/s?
supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu

predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi

*Zadrzava se pravo izmene

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa sa
sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi,
a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

METAQPAZH TOY [IPQTOTYI10Y TQN OAHIIQN
XPHXHX

ZOYPOAPANANO
50G387

MPOZOXH: MPOTOY =ZEKINHXEI H XPHZH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEINETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHIIEX
XPHXHX KAI NATIZ AIATHPHZETE Q> BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

OPOI AXOANOYX EPTAZIAZ METO ZOYPOAPANANO

Mpoooxn: =eKvWvTag omolecdnAmoTe SpacTNEIOTNTEG, Ol OTOIEG

a@opolV TN PUBMION, TNV EMOKEUN 1 TN OUVTAPENON, OQPEINETE

OMWOOATIOTE VO OMOCUVOEOETE TOV PEUMATOAATTN TOu KaAwdiou

TIAPOXNG PEVUATOC amd ToV peUUATOSOTN.

« Kotd tnv epyacia pe TO O@upodpamavo, o@esilete  va
XPNOIUOTTOLEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAL, TTIPOOTATEVTIKES WTOAOTTIOEG
KAl TIPOOTATEUTIKO KpAvog (eGv  umdpyel Kivbuvog mtwong




OTIOIOVU  AVTIKEIHEVOU Ao TTAVW). ZUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLETE
TIPOOTATEVTIKN MAOKA NUIKAAUYNG TTPOCWTTOU Kal avTIoNoONnTIKA
umodnpata. Edv autd amarteital Adyw TOU XOPAKTAPA TNG
EKTENOUMEVNG £PYAOIAC, OPEINETE va XPNOILOTIOLEITE TO olOTNUA
agaipeong okovng.

o ZEKIVWVTAG TNV gpyaocia, ogeilete va BePaiwbdeite 6T1 n umodoyn
OMIAWV/TPUTTAVIWV  TOU  OQUPOSPATIAVOU  €ival  CUYKPATNHEVN
owoTa.

o Katd tnv epyacia ot kpadaopoi pmopouv va XaAapwWoouv Tn
OUYKPATNON Tou gpyaleiou epyaciag, Kal autd pmopei va o8nynoel
o€ BA&RN Tou opUPOSPATAVOUL ) 08 CWHATIKEG BAABEG. ZeKIvwvTag
Vv epyaoia, EAéyETe TN OLYKPATNON Tou Epyaleiov epyaaiag.

« EQv 10 OQ@upodpdmavo TPOKEITAl va AEITOUPYED O XaPNAR

Beppokpacia mePIBANOVTOG 1| KATOMV HOKPOXPOVIAE TEPLOSdoU

amoBKeVONG, OPEINETE VA TOU EMTPEPETE VA AEITOUPYNOEL HEPIKA

AeMTd Xwpi¢ @opPTio, OUTWG WOTE TA EOWTEPIKA €€APTAMATA VA

UTTOOTOUV TNV amapaitntn Aimavon.

Katd m xprion tou ogupodpdmnavou ce uPnho pépog kab“ uYog ,

opeilete va AdaPete otabepry O¢on kat va BePaiwdeite 6Tt and kdtw dev

UTIGPXOULV TIPOOWTTA, TA OTToIa SEV £XOUV OXEON HE TNV £PYACIA AUTH.

« Kpatdte 1o epyoleio pe ta SUO ¥E€Pla, XPNOILOTIOWVTAG TNV
emmpooBetn Aapn.

o AmayopeUeTal va ayyi(eTe pe Ta Xépla Ta Kivoupeva e§apTripata
Tou gpyaleiov. Emiong amayopeVeTal va OKIVNTOTIOIEITE TNV
TIEPIOTPEPOMEVN ATPAKTO TOU OPUPOSPATavou HE Ta Xépla. Mn
mpPNoN NS ev Adyw unddel&ng umopei va odnyr o€l o€ TPAVUATIONS
TOU Xeplouv.

» AmayopeUeTtal va KaTeUBUVETE TO €V AelToupyia EpYOAEio TTPOG TOV

£0UTO 004G 1} TTPOG ANNA TTPOOWTTA.

Katd tn xprion tou, Kpatdte o opupodpdnavo amd Ta HoVwHEVA

£€apTAMATA, OUTWG WOTE VA AMOTPEYETE NAEKTPOTANEia KATA TNV

Tuxaia EMAQN LE TO EVPIOKOUEVO UTIO TACN NAEKTPIKO KAAWSI0.

o [po@UAACOETE TO OPUPOSPATIAVO AT TNV TTPOCTITWON TNG OKOVNG
Uéoa tou. Mg OKOTO ToV KAaBapIoHO TOU OWHATOC TOU £pyaleiou,
xpnotyoroleite (£161kd) HETONNIKO ocamouvl Kat Bpeyuévo mavi.
AmayopeUeTal va XpnOLUOTIOIEITE yia Tov KaBaplopd Pevdivn,
SIOAUTIKO 1| amoPPUTAVTIKEG OUGIEC, UNIKA Ta omfoia pmopoulv va
BAaYouv Ta MAACTIKA £€aPTAMATA TOU EQYOAEIOU.

o Y& mepimtwon avAykng €pyaciag pe TNV MPoéktacn Kalwdiou,
OQeileTE vVa eVOUEIOTE TO CWOTO TPOTIO EMAOYNC TNC TIPOEKTAONC
KoAwdiou (unRKoug ewg Twv 15 péTpwy — Slatopn Twv KoAwSiwv
Twv 1.5 mm?, pakpUTEPN TWV 15 PETPWY OAA EWC TO MRKOC TWV
40 pétpwv — Satopn Twv KaAAwdiwv Twv 2.5 mm?). H mpoéktaon
KaAwdiou mpémel va gival MANPWC EETUALYHEVN.

o ATOyOpEeUETAl VA XPNOIUOTIOIEITE TNV KEQAAR TPUTTOVIWV UE
TPEIC OQIYKTAPEG, €AV TO o0@UPOSPATIAvO Eival PUBUIOUEVO OTOV
€VAAOKTIKO Tpomo Aertoupyiag Sidvoiéng omwv pe kpouon. H ev
Aoyw Ke@ahr mpoopiletal amoKAEIOTIKA yia Stavolén omwv xwpic
Kpouon o€ VMO 1} O€ ATOAAL

MPOZOXH! To epyaleio éxer oxediaotei yia Tn Asitoupyia o€
KA£16TOUG XWPOUG.

Mapa Tnv ac@alf] KATAGKEUN ToU gpyaleiov, Ta An@Bévta pétpa
ac@algiag Kat Tn XPron Twv HECWV TIPOCTACIAG, TAVTOTE UNTAPXEL
Kamowov Baduoly eAAoXeUwv Kivéuvog TPAUHATIOHOU KATA TNV
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To opupodpdamavo givatNAEKTPIKO EPYANEIO XEIPOG e LOVWTH P TUTTOU
2. Kivntormolgital pe povo@aoikod Kivntripa PetdAaénc. To epyaleio
pmopei va xpnotporolgital yia Sidvotén omwv HE ToV eVOANAKTIKO
TPOMO AsIToupyiag pE Kpouon 1 Xwpig Kpouon, opileuon KavaAiwv
UE OQUPOKOTINON, KABWG Kal EMEEEPYATIA ETIPAVEIDV TETOIWV UNKWV
Onwg uretdy, AiBog, TouPAo KATL. Topéag QpapUoyng Tou EEOTAIGHIOU:
OIKOSOMIKEG EPYAOIEG KAl EPYACIEG avaKaiviong, KaBWG Kal OAeG oL
EKTENOUEVEG ATTO EPACITEXVEG XEIPOVAKTIKES EPYAOIES.

JAN

AmnayopeVeTal va XpnOIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU OKOTTOU KATAOKEVIG TOU.

MEPIFTPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnotgomololpevn otV TaApakAatw Aiota apibunon, agopd
e€apTrpata Tou epyaleiov, Ta omoia mapouatdlovrtal oTiG OeNSEG pe
TIC EIKOVEC.

Ymodoxr SDS-Plus

. 20vSeOUOG OUYKPATNONG

PuBuiotng Tou evalakTikoL tpdmou Aertoupyiag dtavol§ng omwv
. Kamdki tng omm¢ Aimavong

Koppio exkivnong

. PuBUIOTAC TOU EVAANNOKTIKOU TPOTTOU AEITOUPYiaC e Kpouon
KéA\uppa pnktpag avbpaka

. EmmpooBetn Aafn

PuBuiotng BaBouc diavoigng omwv

VCONOUAWNS

* H gu@avion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TIOU QTTOKTHOATE MUMOPEL Vol €XEL HIKPEG
Slapopég amd autd TnG eKOVAG.

MEPIFPA®H TQN EN XPHZH FPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH — KINAYNOX!

>YNAPMOAOIHZH/ZYNTONIZMOZ

O®>E

MAHPO®OPIEX

E=APTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA

1. Tpumavia -3 Te.
2. ZTpiNeq (axpunpéEg Kat emimeSeq) -2 TEM
3. Meploplotic BdBoug epyaciag -1 Tep.
4. Kdlvpupa mpootaciag amd tn okdvn -1 Tep.
5. Aoxeio pe AumavTikn oucia -1 Tep.
6. Bahitodki -1 Tl
7. EmmpoocBetn Aapr -1 tep.
8. E181KS Khe1bi -11en

MMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

ITEPEQIH THX EMINPOXOGETHZ NABHZ

>

Me okomé Tnv ao@Al&la Katd Tn Xpron tov cpupodpdamavou,
o@eileTe MAVTA VA XPNCIHOTIOLEiITE TRV EMMPOCcOeTn Aafn 8, Tnv
OTIOi0 UTTOPEITE VA TNV OTEPEWGCETE OTNV EAEVOEPN Béon.

®

« Xahapwote 1o otabepomointr TG LETAANIKNAG AAvT{ag TnG Aafng
(8), oTPEPOVTAG TOV TIPOG TA APLOTEPA.

TomoBetote ™ MetoAky @AAvtla TNG AaPA¢ emdvw oTo
KUAMVOPIKG pépog Tou epyaleiou

o YTpéYPTe TN Aafr) otV mMo Avetn yia oag Béon.

o TTpéYte 10 oTaBEPOTOINTH TTPOG Ta SEEIA Yia oTEPEWON TNG AAPNAG (8).

ITEPEQZIH TOY NEPIOPIZTH BAGOYZX AIANOI=HZ ONQN

®

O meploploTn¢ (9) XPNOolpELEL Yia TTeploplopd Tou Baboug Sieioduong

TOU TPUTAVIOU HECA OTO UAIKO.

« Xohapwote TOV Otabepomolntr TNG METAANKNAG @AAvT(ag Tng
emmpdoBetng Aapnic (8).

« Elodyete Tov meploploTh (9) otnv omr TNG LETAANKAC @A&vTLag TnG
emmpdoBetng AaPnic.

« PuBuiote To amaitoupevo Babog Sidvol&ng omwv.

o [1pAYHATOTIOIEICTE TNV EUIMAOKT), CTEPEWVOVTAC TOV OTABEPOTTOINTH.

ZYNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ

®

To ogupodpdmavo eival TPOCAPHOOUEVO OTn AelToupyia pE TO
£PYAAEio EpYaciag e TNV akur Tumou SDS-Plus.

Mpwv Tnv ekkivnon tng epyaociag kabapiote 10 oPUPOSPATIAVO Kal
TO €pyaAeio epyaciac. XpnoOIUOTIOIEITE TO NITTAVTIKO, ATMAWOTE AEMTO
OTPWHA TOU AITTAVTIKOU 0TNV ATPAKTO TOU £pyalEiou epyaciag, auto
Ba av€rioet Tnv avtoyr Tou.



VERTO
@®

Amoouvd£oTe To NAEKTPIKO Epyaleio amd To diktuo.

« TOTOBETAOTE TO EPYAAEIO EMAVW OTOV TIAYKO EPYATIAC.

* YUPATE TIPOG TA TIIOW TO OUVEECHO CUYKPATNONG (2) TNG UTTOSOXIG

SDS (1), uMePVIKWVTAC TNV avTioTAoN Tou EAaTnpiou.

Elodyete Tnv dtpakto Tou epyaleiov epyaciag otnv umodoxr WG To

Tého¢ TN Sladpoung (oe mePIMTWaoN avaykng oTPEPTE TO £pyaleio

epyaciag Pe TETOIO TPOTIO, OUTWG WOTE VA AMOKTACEL TN OWOTH

Béon) (ek. A).

* AQOTE TO OUVOECUO CLUYKPATNONG (2), OUTWC WOTE va OTEPEWDEL
€€’ ohokAnpou 1o epyaleio epyaciac.

« To gpyaleio epyaciag eival CwoTA EYKATEOTNHEVO, EAV gival adUvaTo

Va TO a@QAIPEOETE XWPIG va CUPETE TO OUVOECHO CUYKPATNONG TNG

umodoxnc.

Edv o oUvdeopog Sev emavépyeTtal MANPWE OTNV ApXIKN Tou Béon,

OQeiAeTE VA aPAIPECETE TO EPYANEiO gpyaaiag Kal va emavaldpete

OAn T Sladikaoia.

YYnAn amoteAecpatikoTNTA Epyaciag Oa emrevyOei povo umé tnv
npolmo60eon XPriong Twv aiXunewv Kat dedaptwv e§apTnuaTwV
gpyaciag.

ZYNAPMOAOIHZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

Katomyv olokAfpwong tng epyaciag, To epyaleio epyaciag
pmopei va gival Oeppd. Ao@eUyete TNV anevdeiag emagn pe To
gpyaleio €pyaciag Kal XPnOIUOTIOIEITE E161KA TIPOOTATEUTIKA
yavtia. KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOmMV a@aipecrig Tou
and tnv unmodoxn.

®

ATTIOGUVS£CTE TO NAEKTPIKO EpYaleio amo To diktuo.

e YUpate TO OUVEECUO CLUYKPATNONG TIPOC TA THOW KAl CUYKPOTAOTE
Tov (2).

« Me 10 dANO X€pl apalpéaTe TO epyaleio epyaciag.

XYZEYKTHPAZ AXOAAEIAZ

®

To opupodpamavo eival e§omAiopévo pe To ouleukTripa acpaeiac. H
ATPOKTOG TOU EPYAAEIOU OKIVNTOTIOLEITAL OTNV TIEPITTITWON OPNVWUATOG
Tou gpyaleiov epyaciag, To omoio Ba pmopoloe va TTPOKANEDEL TNV
UTTEPPOPTWAN TOU OPUPOSPATAVOU.

MPOMETAZMA NMPOXTAZIAXZ ANO TH ZKONH

®

To €NAOTIKO TIPOTIETAOMA TIPOOTACIAC amo Tn Okdvn €xel €10IKn
Hopen. EykaBioTatal emdvw O0To TPUTAVL UE OKOTIO T GUANOYH TNG
SnuoupynBeicag okdvng katd ™ Siavol§n omwv m.X. 010 TARAvL.
TomoBeTrOTE TO TIPOTETACHA EMAVW OTO TPUMAVL, TTPOCAPUOOTE TO
TPUTTAVL OTNV EMPAVELA TOU UNKOU KAl LETOKIVAOTE TO TTIPOTIETAOUA KATA
UKOC TOU TPUTTAVIOU £WE TNV EMAQPH TOU LE TNV EMPAVELA TOU UAIKOU.
Katd t Sieiobuon tou Tpummaviol péca 0To UAIKO, TO TTPOTéTacua Oa
UETAKIVEITAL KATA PKOC TOU TPUTTIAVIOU, CUNEYOVTAC TN CUCCWPEVAEVN
okovn. O@eilete va kaBapileTe TO MPOTTETACHA TAKTIKA.

XPNOIHOTIOLEITE TIPOOTATEVUTIKA YUOAId, TIPWTIOTWG KATd Tn
Stavoi§n onwv emavw amd To KEPAAL TOU XEIPIOTH).
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EPIAZIA/EYNTONIZEMOX

ENEPTOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH

@®

H téaon tou SikTtOou mapoxng PEVHATOG MPEMEL VA AVTIGTOIXEI OTNV
Taon A&rroupyiag, n omoia avagEpeTal 0To MVAKiSlo oToIxEiwv
Tou gpyaleiov.

Evepyomoinon - méote 1o Koppio ekkivnong (5) Kat KpATAOTE TO OTNV
B¢on evepyomoinong (€1k. B).

Amevepyomoinon - XaAapwoTe To KopRio ekkivnong (5).

PYOMIZTHZ TOY ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPIIAX

0,

To o@upodpdamnavo eivat efomhiopévo pe SVo PUBUIOTEC TOU
€VAANOKTIKOU TPOTIOU AEITOUPYIAG: IE TOV PUOULOTH TOU EVOAAKTIKOU
TPéMOU Asitoupyiag pe Kpouon (6) (gik. D) kat pe Tov pubuioTh
TOU eVOMAKTIKOU Tpomou Aettoupyiag Siavoiéng onwv (3) (eik. E).
Avdloya pe v Béon Twv PuBUIOTWY, umopeite va gpyAleoTte pe
TOV €VOAAKTIKO TPOTO Aettoupyiag Sidvoléng omwv xwpi¢ kpouon,
Sldvoléng omwv pe Kpouon 1 o@uUPOKAOTNONG. AldvolEn omwv He
KpoUoNn Kal OQUPOKOTINON Omaitouv eAa@PLd TiEon OTO gpyaleio.
H umepPolikn mieon umopei va TPOKANECEL TNV UMEPPOPTWON
ToU KIvNTPa. OQeiNeTE va ENEYXETE TOAKTIKA TNV KATAOTOON TWV
epyaleiwv epyaciag. Ze MEPIMTWON AVAYKNG OPEINETE VO AKOVIOETE 1\
VA QVTIKOTOOTHOETE TA EPYOAEIN EpYATIAG.

H owot) 6éon twv pubuiotwv yia tnv ev Adyw Aertoupyia
mapouaotaletal otny €iK. F.

Aavoi§n onwv Xwpic Kpouvon - Héon |

Aavoi§n onwv pe kpouon - 6éon |l

T@upokomnon - 6¢on il

Tkomevovtag va aANaete tnv Oéon TOU pUBMIOTH TOU
gvalAakTIKOU Tpomou A&sttoupyiag diavoi§ng onwv (3), ogeilete
va méoeTe To orafepomonTn (€1K. E). ATayopeVEeTal va EMYEIPEITE
va aA\alete Tnv B£on TwV PUBHIGTWV TOU EVOANAKTIKOU TPOTTOU
A&tToupyiag Katd Tn AeiToupyia Tou KIvnTHpa Tou epyal&iov. Auto
pmopei va odnyncetl oe gofapn BAGBN Tou cpupodpamavou.

AIANOIZH ONQN

®

« [potou &ekivrioete Sidvolén omwv peydhou peyéboug, cuvioTtdtal
va S1avoifeTe HIKPOTEPN OTN Kal UOTEPA VA TNV EMEKTEIVETE EWC TO
amartovpevo péyefog. Autd Ba amoTpéPel TNV UTTEPPOPTWON TOU
gpyaAeiou.

« Katda tn Siavoién Babéwv omwy, o@eileTe va TNV MPaAyUATOTOIEITE
otadlakd, KAOe opd aPalPWVTAG TO TPUTIAVL ATO TNV OTI e OKOTIO
TNV aQaipeon TG okovNng and auto.

o Y& TEPIMTWON CPNVWHATOG TOU TPUTTaviol Katd tn SdpKela TNG
Sidvoiéng ommg, Ba evepyomoinbei o ouleukTripag aoc@aleiac.
OpeieTe apéowE va amMeVEPYOTIOINOETE TO £PYANEi0, OUTWC WOTE
va amotpéPete TN PAABN TOou. AQAIPECTE TO COENVWHEVO TPUTTAVL
anoé tnv omn.

« TomoBeteite T0 KPOUOTIKO Spdmavo pe TETolo TPOTO, OUTWG WOTE
0 afovag Tou TEPIOTPEPOUEVOU TPUTIAVIOU VO CUUTTTITEL YE TOV
a€ova tn¢ Siavolyopevng omic. H 1davikry 6éon Tou tpumaviov —
U6 opBn ywvia mpog TV M@Avela Tou emegepyalOPeVOU UNIKOU.
Edv, katd ™ Sidvoién, dev epappootei n opbr ywvia, autd pmopei
va 08nynoeL o€ oPrVWUa Tou Tpumaviol otnv omr 1) o€ BAAPN, Kat
OUVETIWC VA TTPOEEVHOEL CWHATIKEG BAAREG.

I\

H pakpoxpovn S1avoi§n onwv pe xapnAr) ouxvotnTa mEPIGTPOPIG
G aTPAKTOU umopei va odnynoel ot umepBéppavon Tou
KIvnTrpd. O@EeIAETE VA KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTa 0TV Epyacia.
Mnv @pPACGCETE TIG OMEG TOU CWHATOG TOU £PYAAEiOU, Ol OMOIEG
XPNOIHEVOLV Yia e§AEPIGHO TOU KIVNTI|Pa TOU EpyaAEiou.




TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

I\

ZEKIVWVTAG OTOIEGSNMTOTE SPAGTNPIOTNTEG, Ol OTIOIEC APOPOUV
TN CUVAPHOAGYNON, TN PUOUION, TNV EMOKEVN R T CUVTHPNON,
OPEIAETE OMWGSNMOTE VO AMOCUVSECETE TOV PEVHATOARTITN TOU
KaAwdiov Mapox¢ pEUHATOG OO TOV PEVHATOSOTN.

®

« Alatnpeite To epyaleio kabapo.

« ATayopevEeTal va XPNOLUOTIOLEITE omoladnmote o&éa KabaploTIKA
yta KaBaptopd Twv MAACTIKWY ££apTNUATWY TOU gpyaleiou.

o Katémv oMokApwong tng €pyaciag, PE OKOTO TNV a@aipeon
™G oKovNng, ogeilete va kabapioete T0 epyaleio pe pory Tou
OUUTTIECHEVOU 0€PQ, CUYKEKPIPEVA OUTWG WOTE va KABApIoETE TIg
oméC €AEPIOUOU OTO CWHA TOU KIVNTHPA.

o EAéyxeTeE OUOTNUATIKA TNV KATAOTAON TWV YNKTpWv dvOpaka Tou
NAEKTPIKOU KIvNTHPA (PUTTAPEC 1] UTIEPBONIKA POAPUEVES YNKTPES
pmopolv va TIPOKOAECOUV 1OXUPO omvOnplopd Kal peiwon
OUXVOTNTAG TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU EPYAAEIOU).

AINMANZH TOY TPANAZIOY

®

TuVIOTATal va ENEYXETE TO AITAVTIKO 0T0 ypava(it kabe 50 wpegtng

XPNONGTOU Epyaleiou Kal vaTPooOETeTe T cupmepIAapfavopevn

OTO GET A\UITAVTIKN ougia.

o Xahapwote Kat ePdwote TO KaAMAKL (4) TNG OMNAG Aimavong
(oTPé€PovTag mPog Ta aploTepd) (€ik. I).

« [pooBéote Tn AimavTikn ouaia.

JUVOPUOANOYNOTE TO KATIAKL (4) KOl OTEPEWOTE TO, OTPEPOVTAC TTPOG

ta 6e€1d (amayopeletal va PBidwvete unePPOANIKA OQIKTE, OUTWG

WOTE va pnVv BAAYeTe To omeipwpa).

Amnayopevetal va Tpoc0itete umepBOoAIKA peyain moooTnTa TG
MmavTikig ovoiag. Eav n himavtiki oucia e§avtAnOsi, opeilete va
Xpnotpomotgite aAAn Sta@écipun MimavTiKi ouadia, n omoia Katéxet
avtoyr otnv emidpacn Twv vPnAwv BeppoKpACIWV.

ANTIKATAZTAZH WYHKTPQN ANOPAKA

DOapuéveg PIKTPEG AvOpaKa TOU KIvNTHPA (UAKOUG HIKPOTEPOU
TWV 5 XINIOOTWV), PKTPEC PE KAPPEVN EMPAVELA N pE ySapaoipata,
TIPETEL VA AVTIKATAGTAOOUV dpeca. OQEINETE VA AVTIKATAGTOETE
Kal TIG U0 PHKTPEG TAUTOXPOVWIG.

TUVIOTATOl VA QVABETETE TNV AVTIKATACTAGH TWV YNKIPWV
AvOpaka OMMOKAEICTIKA OTOV apHOdlo £181KO6. Xpnoipomnolsite
HOVO auBeVTIKA aVTAAAOKTIKA.

EMINPOZOETEZ YNOAEIZEIZ

®

MNa emiteuén TN UYNANG ATTOTEAECUATIKOTNTAG KATA TNV £PYATIA LE TO
UITETOV, OQEINETE VA TTIECETE TO EPYAAEIO UE OOIOHOPPN PETPLA SUVANN
- n unePPBOAIKr) AOKOUUEVN TTHEDON UITOPEL VA HEIWOEL TNV amdS0oon Tou
epyaleiou. MEPIOPEVO pe OTEPEA MITAVTIKE OUGIA, TO 0PUPOSPATTAVO
anaitel oplopévn wpa ya Bépuavon, avéoya pe Tnv Beppokpacia
Tou mepIBdNovTog. Kavouplo epyaleio amaitei oplopévo Xpovo yla
TIPOCAPUOYN, TTPOTOU EMTEVXOE N UPNAR ATTOTEAECUATIKOTNTA.

®

‘ONeg ol Suolertoupyiec mpémel va  emokevdalovial amé TNV
e€ouaolodotnuévn UTNPETia TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.
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VERTO

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpougoTiko Spamavo
Napapetpot Agieg
OvopaoTikA Téon 230 VAC
JUXVOTNTA TTAPEXOHEVOU PEVHATOG 50 Hz
OVOopaOTIKA 1OXUG 900 W
ZuxvOTNTA OTPOPWV AVEU (POPTIOU 850 min™!
JuXvOTNTA KPOUOEWV 4100 min”'
Evépyela kpolong 3,5)
Ynodoxn SDS Plus
) ) UMETO 26 mm
(Y;/:Z\{-fggnﬁqlauﬂpoc XaAuBag 13 mm
€00 40 mm
KAé&on mpootaociag 1l
Bdpog aveu emmAéov avtaA\OKTIKWV 4,04 kg
'ETog¢ KATOOKEUAG 2016

NMAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY

Emimebo akovoTikng ieong: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

EmimeSo akouoTIKAG loxUoG: Lw, =106,7 dB(A) K= 3 dB(A)
STaBUIopEVN TIUA TNG EMTAXUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong — KUpta AaBn:
a,=23,9m/s* K=1,5m/s’

STaOMIOPEVN TN TNG EMTAXLVONG TNG TTOAUIKIAG Kivong — BonOnTikr Aafn:

a,=1834m/s> K=1,5m/s?
[to mepIBANNov ouaieg. EEomNiopde, o omoiog Sev €xel uMOOTEl avakUKAwon|

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX
lamote)ei evéexopevo kivouvo yia To mepIBAANOV Kat TV LVEIQ Tou avBpWITou)

HAEKTPIKEG OUOKELEG Oev TIPETIEL VAl amoppirTovTal padi HE Ta OIKIOKA|
* AlaTnPOUKE TO SIKAiWHA EI0AYWYRG AANaYWV.

amoppippata, ald va mapadidovtal oto €8IKO TUAKA avakUKAwonNG. Tig
IMANPOPOPIES YIa TO BEPA AVOKUKAWONG UTOPEL va GAG TIG TIOPEXEL O TTWANTH]
[Tou TIPOIOVTOG 1 Ol TOTTKEG aPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKAG EEOTTMOHO,
ITo XPOVIKO TIEPIBWPIO AetToupyiag Tou omoiou EANEe, TiEPIEXEL EMKIVOUVEG yial

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia &€8pevel otn Bapoofia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokalovpevn €@e€ng n « Grupa Topex»), mpoedomolei 0Tl OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKawpaTta SnUoupyol yia TO TIEPIEXOHUEVO TWV TTAPOUCWY 0SNYIWV
(amokahoUpevwY eQeEAG ot «Odnyiec») CUPTEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, EIKOVWY Kal oxediwy, kabwg Kal Tng otolxelobeoiag,
AVAKOUV AMOKAEIOTIKA OThV eTaupeia Grupa Topex Kat mpootatevovtal pe 1o Nopo
miepi SIkAWMATOG SNUoVPYoL Kat ouyyevwy SiKalwpdtwy amd Tig 4 OePpovapiou
Tou €1oUg 1994 (EvnuepwTikO SeATio Twv VopoBeTnudTwy TG Anpokpatiag tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIG UTTOUEVEG HETATPOTIEG). AvTlypagr), avamapaywyn,
Snuooiguon, aA\ayr Twv OTOIKEIWY TWV OdNYIWV XWPIG TNV &yypaen éykplon tng
etaipeiag Grupa Topex auoTnPA amayopeVETal Kal UITOPEL va 08NnyroeL o€ éyepon
TIOWVIKWV KAl AAAWV aIoEwV.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO DE PERCUSION
50G387

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE PELIGRO SOBRE MARTILLO ELECTRICO

Atencion: Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente.

o Durante el trabajo con el martillo utilice gafas protectoras,
protectores de oido y casco de proteccion siempre que haya riesgo
de que se caigan algunos objetos de arriba. Se recomienda el uso de
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mascarilla protectora y calzado antideslizante. Si el tipo de trabajo
ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el sistema de aspiracion
de polvo.

« Antes de comenzar el trabajo es necesario asegurarse que el
portabrocas del martillo esta instalado adecuadamente.

« Durante el trabajo las vibraciones pueden causar que los ajustes se
aflojen, asi que es imprescindible comprobar atentamente todos
los ajustes de la herramienta antes de comenzar a trabajar. Si la
herramienta se afloja de forma incontrolada, puede sufrir averia o
causar accidente.

« Si usa el martillo en temperaturas bajas o después de un periodo

largo de almacenaje, es necesario dejar el martillo en marcha en

vacio durante unos minutos para que sus elementos exteriores se
engrasen adecuadamente.

Si utiliza el martillo levantandolo hacia arriba, coloque las piernas

firmemente y asegurese que no hay terceras personas alrededor.

Siempre hay que sujetar el martillo con las dos manos utilizando

para ello la empunadura adicional.

« Se prohibe tocar las piezas giratorias de martillo en marcha. Se

prohibe también detener con las manos el husillo del martillo en

marcha. En caso contrario existe el riesgo de dafos corporales.

Se prohibe dirigir el martillo en marcha hacia terceras personas o

hacia si mismo.

« Durante el trabajo con el martillo, sujételo por elementos aislados
para evitar una descarga eléctrica en caso de tocar un cable
eléctrico bajo tension.

« Evitar que cualquier liquido penetre el interior de la herramienta.
Utilice jabdn mineral y un trozo de tela humedo para limpiar la
superficie del martillo. Para limpiar no utilice gasolina, ni disolvente
o detergentes que puedan dafar los elementos de plastico.

« Si es necesario utilizar la alargadera, recuerde elegir una adecuada

(hasta 15m: didmetro de cable 1.5mm? superior a 15m y hasta

40m: didmetro de cable 2.5mm?) La alargadera siempre debe estar

desenrollada por completo.

No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja

en modo de taladrar con impacto o de cincelar. Este portabrocas

estd disefiado Unicamente para taladrar sin impacto en madera o

acero.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y aunque se apliquen medios de seguridad y protecciones
adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones
durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de Il clase. La propulsion es de motor monofasico
conmutador. El martillo se puede usar en modo de taladrar sin o con
impacto, modo de abrir canales o tratar la superficie en materiales
como el hormigdn, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene
aplicacion en trabajos de obras de remodelacion y construccion, asi
como cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

/\

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.

. Portabrocas con mandril SDS-PLUS

. Casquillo de ajuste

Cambio de modo de taladrar

. Tapa de punto de engrase

. Interruptor

Conmutador de impacto

. Corcho de punto de lubricar
Empunadura adicional

. Tope de profundidad

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
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DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas - 3 piezas
2. Formones (centradores y planos) - 2 piezas
3. Tope de profundidad - 1 pieza
4. Proteccién antipolvo - 1 pieza
5. Deposito con engrase -1 pieza
6. Maletin de transporte -1 pieza
7. Empunadura adicional -1 pieza
8. Llave especifica -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo de
percusion siempre utilice la empufiadura adicional (8) que puede
ser ajustada en cualquier posicion.

®

« Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empuiadura (8)

girandola hacia izquierda.

Encaje el cuello de la empuniadura sobre la pieza cilindrica del martillo.

Gire la empufadura hasta obtener la posicién deseada.

o Para ajustar la empunadura (8) apriete la rueda de bloqueo
girandola hacia derecha.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION

®

El tope (9) sirve para ajustar la profundidad de perforacién de la broca

en el material.

« Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empufadura adicional
(8).

« Coloque el tope de profundidad (9) en el orificio en el cuello de la

empunadura adicional.

Ajuste la profundidad de perforacién deseada.

» Bloquee el tope ajustando la rueda.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

0,

Este martillo estd adaptado para trabajar con utiles equipados de la
sujecion tipo SDS-PLUS

Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo y el util. Aplique
una capa fina de engrase sobre el vastago del util. De este modo la
durabilidad de la herramienta aumenta.

@®

Desenchufe la herramienta de la corriente.

» Apoye el martillo sobre la mesa de taller.

« Sujete el casquillo de ajuste (2) del portabrocas SDS (1) y retirelo
hacia atras superando la resistencia del muelle.

« Coloque el vastago del util en el portabrocas introduciéndolo hasta
el fondo. Es posible que tenga que girar el ttil para colocarlo en la
posicion adecuada. (imagen A).

o Suelte el casquillo de ajuste (2) para terminar de montar la
herramienta.



« El atil estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin
retirar el casquillo de ajuste.

« Siel casquillo no retrocede a su posicion inicial, es necesario repetir
todos los pasos desde el principio.

&

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles
afilados y no dafiados.

DESMONTAJE DEL UTIL

&

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los utiles
pueden estar calientes. Debe evitar tocarlos y utilizar guantes
de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay que
limpiarlos.

®

Desenchufe la herramienta de la corriente.
« Retire hacia atrés el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
« Con la otra mano retire el util del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

©

Este martillo estd equipado con un embrague de sobrecarga interior.
Para evitar la sobrecarga de la herramienta el husillo del martillo se
para siempre cuando la herramienta se atasca.

USO DE PROTECCION ANTIPOLVO

©

La proteccién antipolvo es una pieza fundida de goma de forma
circular. Se coloca sobre la broca para atrapar el polvo que se produce
durante la perforacion en superficies como el techo. Coloque la
proteccion sobre la broca, acerque la broca a la superficie del material
y mueva la proteccion a lo largo de la broca hasta llegar a la superficie
del material a trabajar. Al perforar el material la proteccion se ird
desplazando sobre la broca atrapando el polvo producido. De vez en
cuando hay que vaciar el depdsito de la proteccion.

Siempre debe utilizar gafas protectoras, sobre todo cuando
perfora en superficies que se encuentran por encima.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

®

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas del martillo.

Puesta en marcha: pulsar el interruptor (5) y sujetarlo (rys. B)
Desconexion: soltar el interruptor (5).

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

0,

Este martillo esta equipado con dos interruptores de cambio de modo
de trabajo. Interruptor de modo de impacto (6) (imagen D) y rueda de
modo de taladrar (3) (imagen E). Dependiendo de la configuracién
se puede taladrar con o sin impacto, asi como cincelar. Para taladrar
con impacto y cincelar es necesario ejercer un poco de presién sobre
el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercerd demasiada
carga sobre el motor. Es imprescindible hacer un control periédico del
estado técnico de los utiles. Si es necesario, afile o cambie el util.

La configuracién adecuada de interruptores para cada funcion se
presenta en laimagen F.
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Taladrado sin impacto: posicion |
Taladrado con impacto: posicion Il
Cincelado: posicion llI

Antes de cambiar la posicion del interruptor de modo de taladrar
(3) pulse el boton de bloqueo (imagen G). Se prohibe cambiar
la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor esta en
marcha. Un intento podria causar un dafo grave del martillo.

PERFORACION DE ORIFICIOS

®

« Si su intencion es perforar un orificio de diametro grande, le
recomendamos que empiece taladrando un orificio mas pequeno
para después abrirlo hasta obtener el tamafo deseado. De este
modo evitara sobrecarga del martillo.

« Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente
empezando con menores profundidades y retirando la broca del
orificio para permitir extraccién de virutas o polvo del orificio.

« Sila broca se acuna durante el trabajo se activara el embrague de
sobrecarga. En este caso debe apagar el martillo inmediatamente
para no danarlo. Retire la broca atascada del orificio.

« Es necesario mantener el martillo en eje con el orificio taladrado.
La posicion éptima es mantener la broca en angulo recto con la
superficie del material trabajado. En caso de que no mantenga el
angulo recto durante el trabajo, la broca puede acuiarse o romperse
dentro del orificio y causar lesiones al usuario.

/N

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado
puede causar sobrecarga del motor. Es necesario interrumpir el
trabajo de vez en cuando. Tenga cuidado de no tapar las rejillas
de ventilacion en el armazén de la herramienta.

/N

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

0,

Siempre mantenga el martillo limpio.

Para limpiar los elementos pldsticos del martillo nunca utilice
agentes corrosivos.

Para eliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el
martillo con aire comprimido, prestando especial atencién a las
rejillas de ventilacion en el armazén del motor.

« Haga un control periddico del estado de los cepillos de carbén en el
motor (cepillos sucios o gastados pueden provocar demasiadas chispas
y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo).

ENGRASE DE ENGRANAJE

®

Se recomienda hacer el control de engrase de engranaje cada 50 horas

de trabajoy si es necesario reponer el engrase utilizando el lubrificante

incluido en el juego con el martillo.

« Afloje y destornille la tapa (4) del punto de engrase (girando hacia
izquierda) (imagen I).

« Reponga el engrase.

« Monte la tapa (4) y atornillela girando hacia derecha (no atornille
con demasiada fuerza para no romper la rosca).

No ponga mas engrase del necesario. Cuando se agote el
engrase incluido con el martillo, utilice un engrase resistente a
temperaturas altas.

USO Y MANTENIMIENTO
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CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse inicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO

®

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo en hormigén
debe ejercer presion moderada y constante sobre la herramienta.
No presione el martillo con demasiada fuerza porque el rendimiento
puede disminuir. Dependiendo de la temperatura del ambiente, el
martillo relleno con el lubrificante necesita un tiempo para calentarse.
Un martillo nuevo requiere tiempo para ajustarse antes de que
consiga plena eficiencia.

®

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS TECNICOS NOMINALES
Martillo de impacto
Parametro técnico Valor
Tensién nominal 230VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 900 W
Velocidad de giro en vacio 850 min™
Frecuencia de impacto 4100 min'
Energia de impacto 35)
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus
Hormigoén 26 mm
Diamentro maximo de taladrado | Acero 13 mm
Madera 40 mm
Clase de proteccién Il
Peso sin accesorios 4,04 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, = 95,7 dB(A) K =3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones en empufadura principal:
a, =239 m/s> K=1,5m/s?

Valor de aceleraciones de las vibraciones en empufadura adicional:
a,=1834m/s> K=1,5m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con
los residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las
plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del
ﬁ vendedor del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

TOPEX Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede
en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “TOPEX”) informa que todos los
derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas,
imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de TOPEX y estd sujeto a
la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad
o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de TOPEX por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal. 54
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
50G387

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO
ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere attivita legate alla regolazione,
al servizio o alla riparazione, bisogna estrarre la spina del cavo di
alimentazione dalla presa di rete.

Durante I'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi,
protezioni per I'udito e casco protettivo (se vi il rischio che qualcosa
possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo
richiede, bisogna utilizzare sistemi di aspirazione delle polveri.
Prima di iniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del
martello sia saldamente fissato.

Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il
fissaggio dell'utensile di lavoro. Per questo bisogna fare particolare
attenzione controllando il fissaggio dell'utensile di lavoro prima di
iniziare il lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro puo
essere causa di danneggiamenti dello strumento o di incidenti sul
lavoro.

Se il martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo
periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare il martello a vuoto per
alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino
opportunamente.

Durante l'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna
tenersi saldamente in piedi, accertandosi che in basso non vi siano
persone.

Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando
I'impugnatura supplementare.

E vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E
vietato fermare con le mani I'alberino del martello in rotazione. Tali
azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

E vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in
funzionamento.

Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli
elementi isolati, per evitare folgorazioni elettriche nel caso di
contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto
tensione.

E vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la
superficie del martello usare sapone minerale e un panno umido.
E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una
prolunga opportuna (fino a 15 metri: sezione dei conduttori pari a
1,5 mm?; tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?). Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello &
impostato nella modalita di foratura con percussione o scalpellatura.
Tale mandrino & destinato esclusivamente alla foratura senza
percussione nel legno o nell’acciaio.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico € un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. Lutensile & azionato da un motore a spazzole monofase.
Il martello puo essere utilizzato per eseguire fori nella modalita senza
percussione, con percussione, per scavare canaline e per la lavorazione
superficiale di materiali come cemento, pietra, muro, ecc. | suoi settori



di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito
dell’attivita amatoriale (hobbistica).

I\

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
Mandrino SDS-Plus

2. Anello di bloccaggio

Selettore della modalita di foratura

Coperchio del punto di ingrassaggio

Interruttore

Selettore della modalita di percussione

Coperchio delle spazzole in grafite

Impugnatura supplementare

. Asta di profondita
* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

-

CONO VAW

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte - 3 pezzi
2. Scalpelli (a punta e piatti) - 2 pezzi
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4. Protezione antipolvere - 1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Valigetta - 1 pezzo
7. Impugnatura supplementare -1 pezzo
8. Chiave speciale - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore
bisogna sempre utilizzare I'impugnatura supplementare (8), che
puo essere fissata in una posizione a scelta.

®

« Allentare la manopola che blocca la flangia dell'impugnatura (8),
ruotandola a sinistra.

« Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica

del corpo del martello.

Ruotarla nella posizione pit comoda.

« Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare
I'impugnatura (8).

MONTAGGIO DELL/ASTA DI PROFONDITA

@®

L'asta (9) serve a regolare la profondita di penetrazione della punta
del materiale.

« Allentare la manopola che blocca la flangia dellimpugnatura
supplementare (8).

Inserire |'asta di profondita (9) nel foro nella flangia dellimpugnatura
supplementare.

Regolarla alla profondita di foratura desiderata.

Fissarla, serrando la manopola di fissaggio.
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MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

®

Il martello & predisposto per funzionare con utensili di lavoro con
attacco del tipo SDS-Plus.

Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare
con un leggero strato di grasso il gambo di attacco dell'utensile di
lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell'elettroutensile.

®

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

« Appoggiare il martello sul banco di lavoro.

« Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1),
vincendo la resistenza della molla.

« Inserire il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro nel mandrino, fino
a incontrare resistenza (pud essere necessario ruotare l'utensile di
lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

« Rilasciare I'anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente

I'utensile di lavoro.

L'utensile di lavoro & correttamente fissato, se non € possibile

estrarlo senza agire sull'anello di bloccaggio del mandrino.

Se I'anello di bloccaggio non torna completamente nella posizione

iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere 'intera operazione.

E possibile ottenere un’elevata efficacia di funzionamento
del martello solo utilizzando utensili di lavoro affilati e non
danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro
possono trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto
diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

®

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

« Spingere allindietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in
questa posizione.

« Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

®

Il martello é fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di
fabbrica. Lalberino del martello si ferma se I'utensile di lavoro si blocca
nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’elettroutensile.

UTILIZZO DELLA PROTEZIONE ANTIPOLVERE

®

La protezione antipolvere é realizzata in gomma. Si inserisce sulla punta,
al fine di raccogliere la polvere durante l'esecuzione di fori ad esempio
sul soffitto. Inserire la protezione sulla punta, appoggiare la punta sulla
superficie del materiale e far scorrere la protezione lungo la punta,
fino a toccare la superficie del materiale. Via via che la punta penetra
nel materiale la protezione si sposta lungo la punta, raccogliendo la
polvere prodotta. Periodicamente la protezione va svuotata dalla polvere
raccoltasi.

Bisogna sempre utilizzare occhiali protettivi, soprattutto
quando si eseguono fori in punti posti piu in alto della testa
dell'operatore.
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FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

®

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale del martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dellinterruttore
(5) (dis. B).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

SELETTORI DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

®

Il martello elettrico & fornito di due selettori della modalita di
funzionamento. Il selettore della modalita di percussione (6) (dis. D),
e il selettore della modalita di foratura (3) (dis. E). A seconda delle loro
regolazioni & possibile eseguire foratura senza percussione, foratura
con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione e la
scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore.
Una pressione eccessiva non & necessaria e provoca il sovraccarico del
motore. Bisogna controllare regolarmente le condizioni degli utensili
di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

La regolazione dei selettori corrispondente alle data funzione é
mostrata nel dis. F.

Foratura senza percussione - posizione |

Foratura con percussione - posizione ||

Scalpellatura - posizione llI

Prima di spostare il selettore della modalita di foratura (3) bisogna
premere il pulsante di blocco (dis. G). E vietato tentare di spostare
la posizione dei selettori mentre il motore del martello & in
movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello.

FORATURA

®

« Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire
inizialmente un foro minore, e successivamente di allargarlo alla
dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico
del martello.

« Nel caso di esecuzione difori profondi bisogna forare gradualmente,
a minore profondita, estraendo la punta dal foro per permettere ai
trucioli o alla polvere di uscire.

« Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, si attiva la

frizione di sicurezza. Bisogna immediatamente spegnere il martello,

per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.

Il martello va tenuto in asse con il foro in esecuzione. Lideale &

mantenere la punta perpendicolare alla superficie del materiale

lavorato. Nel caso non si rispetti la perpendicolarita durante il

funzionamento, la punta puo bloccarsi o spezzarsi all'interno del

foro, con il rischio di ferire I'utilizzatore.

/N

Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Bisogna fare pause
periodiche. Fare attenzione a non coprire le aperture che servono
alla ventilazione del motore del martello.

AN

Prima diintraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

SERVIZIO E MANUTENZIONE
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« Il martello va sempre mantenuto pulito.

« Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica
del martello.

« Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il
martello con un getto di aria compressa, soprattutto per mantenere
aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile.

« Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del
motore elettrico (spazzole sporche o eccessivamente consumate
possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita
dell'alberino del martello).

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

@®

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di

utilizzo del martello, e di integrarlo eventualmente, utilizzando a

tal scopo il grasso fornito con il martello.

« Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura
(ruotandolo a sinistra) (dis. I).

« Aggiungere il grasso.

« Montareil coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare
con troppa forza per non danneggiare la filettatura).

Non aggiungere una quantita eccessiva di grasso. Una volta
esaurito il grasso fornito, bisogna utilizzare un altro grasso
disponibile, resistente alle alte temperature.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe
le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

®

Per ottenere la maggiore efficienza lavorando con il cemento bisogna
esercitare sul martello una certa pressione, costante e moderata,
non eccessiva perché provocherebbe una riduzione dell’efficienza di
funzionamento. Il martello & riempito di grasso lubrificante, e richiede
un certo tempo per raggiungere la temperatura ottimale, a seconda
della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo
di,rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento.

0,

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Martello perforatore

Parametro Valore
Tensione nominale 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 900 W
Velocita a vuoto 850 min™'
Frequenza dei colpi 4100 min”'
Energia del singolo colpo 35)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS Plus




. . . calcestruzzo 26 mm

Diametro massimo di —

acciaio 13 mm
foratura

legno 40 mm
Classe di isolamento Il
Peso senza accessori 4,04 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 106,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni, impugnatura
principale: a, =23,9 m/s>K=1,5m/s’

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni, impugnatura
supplementare: a, = 18,34 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite
con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro
E smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore

dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche
ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.
*Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d‘autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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